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Johdanto
Onnittelut uuden laitteen hankinnasta!

Olet valinnut nykyaikaisen ja laadukkaan tuotteen. Käyttöohje on osa tätä tuo-
tetta. Se sisältää tuotteen turvallisuutta, käyttöä ja hävittämistä koskevia tärkeitä 
ohjeita. Tutustu ennen tuotteen käyttöä kaikkiin käyttö- ja turvallisuusohjeisiin. 
Käytä tuotetta vain tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla ja vain mainittuihin 
käyttötarkoituksiin. Kun luovutat tuotteen eteenpäin, liitä mukaan kaikki tuotetta 
koskevat asiakirjat.

Määräystenmukainen käyttö
Tämä laite on tarkoitettu yksinomaan elintarvikkeiden tyhjiöpakkaamiseen ja 
tiiviisti sulkemiseen kotitalouksissa tavanomaisesti esiintyvinä määrinä ja ainoas-
taan yksityiskäyttöön. Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön eikä teolliseen ja 
jatkuvaan käyttöön.

Muu tai tämän ylittävä käyttö katsotaan määräystenvastaiseksi. Emme vastaa 
minkäänlaisista tarkoituksenvastaisesta käytöstä aiheutuvista vahingoista. Vastuu 
on yksinomaan käyttäjällä.

Toimitussisältö ja kuljetustarkastus
Vakiotoimitus sisältää seuraavat osat:

 ▯ Vakuumilaite

 ▯ 1 kalvorulla

 ▯ 2 vakuumiletkua

 ▯ 3 sovitinta

 ▯ 1 varatiivisterengas

 ▯ Tämä käyttöohje

HUOMAUTUS

 ► Tarkasta, ettei toimituksesta puutu osia ja ettei tuotteessa ole näkyviä 
vaurioita.

 ► Jos havaitset toimituksessa puutteita tai vaurioita, jotka johtuvat puutteel-
lisesta pakkauksesta tai ovat syntyneet kuljetuksen aikana, soita huollon 
palvelunumeroon (ks. kohta Huolto).
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Pakkauksesta purkaminen
 ♦ Ota kaikki laitteen osat, letkukalvo ja käyttöohje pakkauksesta.

 ♦ Poista kaikki pakkausmateriaalit.

 ♦ Poista laitteesta mahdolliset suojamuovit.

 VAARA

 ► Pakkausmateriaaleja ei saa käyttää lasten leikkeihin. Tukehtumisvaara.

Laitteen kuvaus
Kuva A

1 Laitteen kansi

2 Imuaukko

3 Johtokela

4 Saumanauha

5 Alempi tiivisterengas

6 Taaemmat rajoittimet

7 Etummaiset rajoittimet

8 Kannen avauspainike

9 Imulaite 

0 Ylempi tiivisterengas

q Sulkutiiviste

Kuva B

w Painike  ”saumaus”-toiminnon käynnistäminen, merkkivalo (punainen)

e Painike  ” tyhjiöpakkaaminen ja saumaus” -toiminnon käynnistäminen,  
merkkivalo (punainen)

r Painike  ”Wet”-lisätoiminnon aktivointi, merkkivalo (vihreä)

t Painike  ”Soft”-lisätoiminnon aktivointi, merkkivalo (vihreä)

z Painike  ” ulkoinen tyhjiöpakkaaminen” -toiminnon käynnistäminen/ 
SEIS-painike kaikille toiminnoille, merkkivalo (vihreä) 

Kuva C:

u Vakuumiletku

i Sovitin A

o Sovitin B

p Sovitin C
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Tekniset tiedot
Käyttöjännite 220–240 V ∼ (vaihtojännite), 50/60 Hz

Tehonotto 125 W

Suojausluokka II  /   (kaksoiseristys)

Kaikki tämän laitteen osat, jotka ovat kosketuksissa 
elintarvikkeisiin, ovat elintarvikekelpoisia.

Turvallisuusohjeet
 SÄHKÖISKUN VAARA!

 ■ Tarkasta laite ennen käyttöä ulkoisten, näkyvien vaurioi-
den varalta. Älä ota vaurioitunutta laitetta käyttöön. 

 ■ Jos tämän laitteen virtajohto vahingoittuu, johdon saa 
vaarojen välttämiseksi vaihtaa vain laitteen valmistaja, 
valmistajan asiakaspalvelu tai vastaavalla tavalla pätevä 
henkilö.

 ■ Älä koskaan käytä laitetta, jos sen virtajohto on vaurioitunut. 

 ■ Älä käytä jatkojohtoja tai useamman pistorasian jatkojoh-
toja, jotka eivät vastaa tarvittavia turvallisuusmääräyksiä. 

 ■ Älä koskaan avaa laitteen koteloa! 

 ■ Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistuksen aloittamista.

 ■ Varmista, ettei laitteeseen pääse puhdistuksen yhteydessä 
kosteutta.
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 LOUKKAANTUMISVAARA!
 ■ Korjauta laite ainoastaan valtuutetussa alan liikkeessä 
tai huoltoliikkeessä. Epäasianmukaiset korjaukset voivat 
aiheuttaa vaaroja käyttäjälle tai vaurioittaa laitetta. Tällöin 
myös laitteen takuu raukeaa.

 ■ Pistorasian on sijaittava helppopääsyisessä paikassa niin, 
että virtajohto on hätätapauksessa helposti irrotettavissa.

 ■ Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta ja käyttäjähuoltoa 
ilman valvontaa.

 ■ Kahdeksan vuotta täyttäneet lapset sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajalliset tai 
joilla ei ole riittävää kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, 
saavat käyttää laitetta vain valvonnan alaisena, tai jos heitä 
on opastettu laitteen turvalliseen käyttöön ja he ovat ymmär-
täneet laitteen käyttöön liittyvät vaarat.

 ■ Lapset eivät saa leikkiä laitteella!
 ■ Lapsia on valvottava, jotta he eivät pääse leikkimään 
laitteella.

 ■ Älä koskaan jätä käyttövalmista laitetta ilman valvontaa. 
Irrota laitteen tahattoman käynnistämisen estämiseksi 
verkkopistoke pistorasiasta aina käytön jälkeen tai käytön 
keskeytyessä.

 HUOMIO – AINEELLISET VAHINGOT!
 ■ Älä käytä laitteen kanssa ulkoista ajastinta tai erillistä  
kauko-ohjausjärjestelmää. 

HUOMAUTUS
 ► Käyttäjän ei tarvitse tehdä laitteelle mitään vaihdettaessa  
50 ja 60 Hz:n välillä. Tuote soveltuu sekä 50:lle että 
60 Hz:lle.
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Sijoittaminen ja liittäminen sähköverkkoon 

Sijoituspaikkaa koskevat vaatimukset
Jotta laitteen käyttö olisi turvallista ja laite toimisi moitteettomasti, laitteen sijoitus-
paikan on täytettävä seuraavat edellytykset:

 ■ Sijoita laite kiinteälle, vakaalle ja tasaiselle alustalle.

 ■ Älä käytä laitetta kuumassa, märässä tai kosteassa ympäristössä tai syttyvien 
materiaalien läheisyydessä.

 ■ Pistorasian on sijaittava helppopääsyisessä paikassa, jotta virtajohto voidaan 
hätätapauksessa irrottaa helposti.

Sähköliitäntä

HUOMIO

 ► Vertaa tyyppikilven liitäntätietoja (jännite ja taajuus) sähköverkon tietoihin 
ennen laitteen liittämistä. Näiden tietojen on vastattava toisiaan, jotta 
laitevaurioilta vältyttäisiin.

 ► Varmista, ettei laitteen virtajohdossa ole vaurioita eikä sitä vedetä kuumien 
pintojen ja/tai terävien reunojen yli.

 ► Varmista, ettei virtajohtoa vedetä kireälle eikä taiteta.

 ► Älä jätä virtajohtoa roikkumaan reunojen yli (ansalankavaikutus). 

 ♦ Liitä pistoke pistorasiaan.
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Toiminnot
Painike Toiminto

w ”Saumaus”-toiminnon käynnistäminen (ilman tyhjiöpakkaamista)

e ”Tyhjiöpakkaaminen ja saumaus” -toiminnon käynnistäminen

r ”Wet”-lisätoiminnon aktivointi (erityisen kosteille elintarvikkeille)

t
”Soft”-lisätoiminnon aktivointi (kosketukselle herkille elintarvik-
keille, kuten esim. hedelmät ja kakut)

z

”Ulkoinen tyhjiöpakkaaminen” -toiminnon käynnistäminen (tyh-
jiöpakkaamiseen letkulla ja sovittimella)/SEIS-painike kaikille 
toiminnoille

Vinkkejä
Seuraavassa taulukossa annetaan ohjeita elintarvikkeiden optimaaliseen valmisteluun ja 
käsittelyyn.

Elintarvike Huomautuksia Suositeltu 
astia

Suositeltu  
lisätoiminto

Liha/kala
 – käytä vain tuoretta laatua,
 – älä katkaise kylmäketjua

 – pussi

Vihannekset

 – kuori tai pese ja kuivaa 
 – ryöppää muutama minuutti 
kiehuvassa vedessä, jääh-
dytä jäävedessä ja kuivaa, 
näin vältät maun ja värin 
katoamisen tai kaasujen 
muodostumisen* säilytyksen 
aikana

 – pussi

Lehtivihannek-
set/salaatti

 – pese ja kuivaa
 – eivät sovi pakastettavaksi

 – rasia
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Elintarvike Huomautuksia Suositeltu 
astia

Suositeltu  
lisätoiminto

Hedelmät  – kuori tai pese ja kuivaa

 – jääkaappi: rasia  

 – pakastin: pussi

 

Yrtit
 – pese ja kuivaa
 – kokonaiset varret

 – pussi

Leivonnaiset

 – rasia

 – pussi

Jauhemaiset 
elintarvikkeet

 – laita pala talouspaperia pus-
siin/rasiaan päällimmäiseksi 
tai tyhjiöpakkaa alkuperäis-
pakkauksessa

 – pussi 
 – rasia

Kylmät nesteet  – rasia 

Jäähdytetyt, 
kypsytetyt ruoat

 – rasia 

 – pussi

Kovat, terävät 
elintarvikkeet  
(esim. keittämä-
tön kierrepasta)

 – rasia

 – pussi

* Koskee esim. kaikkia kaalilajeja (parsakaali, ruusukaali, lehtikaali jne.), parsaa, sokeriher-
neen palkoja, papuja, romanescoa ja pinaattikiinankaalia.
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Muovikalvon saumaaminen
KALVOA KOSKEVIA HUOMAUTUKSIA

 ► Kalvo saa olla enintään 30 cm leveä. Muuten sitä ei voida saumata oikein 
kiinni.

 ► Käytä tässä laitteessa vain kalvoja, joiden toinen sivu on kuvioitu (pisteet tai 
urat), joiden vahvuus on noin 0,17–0,29 mm (170–290 μ) ja jotka on val-
mistettu nailon-polyetyleenistä. Muuten sulkusaumasta ei tule tiivistä, ja laite 
voi vaurioitua. Tunnistat tällaiset kalvot pakkauksessa olevista merkinnöistä. 
Saumauksen laatu vaihtelee kalvon tyypin ja vahvuuden mukaan.

 ► Toimitukseen sisältyvä muovikalvo soveltuu lämpötiloille -20...+110 °C. 

 ►   Mukana toimitettu kalvo ei sisällä BPA-yhdisteitä ja se kestää 
mikroaaltouunin. Älä koskaan kuumenna kokonaan saumattua 
pussia mikrossa. Pussi voi haljeta! Pussin yhden sivun on oltava 
auki. Kuumenna pussia korkeintaan 3 minuuttia enintään 
900 W:lla. 

1) Leikkaa kalvorullasta pussiasi varten sopivan mittainen pätkä ja katkaise 
kalvo mahdollisimman suoraan.

2) Avaa laitteen kansi 1 painamalla kannen avauspainikkeita 8 ja nosta 
laitteen kansi 1 ylös.

3) Työnnä pussin avoin pää niin pitkälle laitteeseen, että pussin aukko on 
alemman tiivisterenkaan 5 keskellä. Työnnä pussi korkeintaan taaempiin 
rajoittimiin 6 asti ja kohdista se etummaisten rajoittimien 7 väliin. Jos pussi 
ylittää yhden tai molemmat rajoittimet 6/7, pussia ei voida saumata 
kunnolla kiinni:
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HUOMAUTUS

► Pussin aukon on oltava tasaisesti saumausnauhan 4 päällä. Muuten 
saumaus ei onnistu. 

4) Sulje laitteen kansi 1. Sulkutiiviste q painaa pussin kiinni saumausnau-
haan 4 niin, että tuloksena on sileä sauma. Varmista, että laitteen kannen 
1 molemmat kulmat loksahtavat kohdalleen. Paina sitä tarvittaessa vielä 
kerran merkintöjen  ja  kohdalta niin, että laitteen kansi 1 loksahtaa 
paikoilleen ja lukittuu. 

5) Paina painiketta w. Merkkivalo w palaa. Heti kun saumausvaihe on 
päättynyt, merkkivalo w vilkkuu ja sammuu sitten.

HUOMAUTUS

► Voit keskeyttää saumausvaiheen milloin tahansa painamalla painiketta 
z. Merkkivalo w vilkkuu ja sammuu sen jälkeen.
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HUOMIO – AINEELLISET VAHINGOT

Jos merkkivalo w ei sammu viimeistään 10 sekunnin kuluessa 
saumausvaiheen aikana, laite on viallinen! 

 ► Irrota pistoke pistorasiasta. Älä yritä korjata laitetta itse. Käänny valtuutetun 
huoltoliikkeen puoleen.

6) Avaa laitteen kansi 1 painamalla kannen avauspainikkeita 8 ja nosta 
laitteen kansi 1 ylös. Poista pussi. Pussin toinen pää on nyt saumattu kiinni.

HUOMAUTUS

 ► Varmista, että saumaus on kunnollinen. Virheetön sauma on sileä, suora ja 
rypytön. 

7) Täytä pussi. Jätä vähintään 6 cm etäisyyttä saumattavaan reunaan.

HUOMIO – AINEELLISET VAHINGOT

 ► Täytä pussi niin, ettei elintarvikejäämiä tai nesteitä valu saumattaessa ulos 
ja ettei niitä pääse sisään laitteeseen. 

8) Jos et halua tyhjiöpakata pussia, saumaa nyt toinen, avoin puoli kiinni.

HUOMAUTUS

 ► Odota muutama sekunti ennen seuraavan pussin saumaamista, jotta laite 
saa hieman jäähtyä.   
Tämän jäähtymisvaiheen aikana et voi käynnistää saumaustoimintoa.
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Tyhjiöpakkaaminen

Muovikalvon tyhjiöpakkaaminen
Voit imeä saumaamisen aikana ilman pois pussista (tyhjiöpakkaaminen):

HUOMAUTUS

► Älä tyhjiöpakkaa pusseja, joissa on ainoastaan nesteitä.

► Jos haluat tyhjiöpakata pussin, jossa on kosteita/mehukkaita elintarvikkeita, 
varmista, ettei laitteeseen pääse tunkeutumaan nesteitä. Jos laitteeseen 
kuitenkin joutuu tahattomasti pieniä määriä nesteitä tai elintarvikkeita, ne 
päätyvät alemman tiivisterenkaan 5 välissä olevaan keruuastiaan. 

1) Työnnä pussin avoin pää niin pitkälle laitteeseen, että pussin aukko on 
alemman tiivisterenkaan 5 keskellä. Työnnä pussi korkeintaan taaempiin 
rajoittimiin 6 asti ja kohdista se etummaisten rajoittimien 7 väliin. Muuten 
ilman imeminen ja saumaaminen eivät onnistu:

2) Sulje laitteen kansi 1. Varmista, että laitteen kannen 1 molemmat kulmat 
loksahtavat kohdalleen. Paina sitä tarvittaessa vielä kerran merkintöjen 
ja  kohdalta niin, että laitteen kansi 1 loksahtaa paikoilleen ja lukittuu.



FI │ 13 ■

HUOMAUTUS

 ► Varmista, että sekä ylempi 0 että alempi tiivisterengas 5 ovat moitteetto-
massa kunnossa! Muuten laite ei voi imeä ilmaa pussista.

 ► Jos jompikumpi tiivisterengas 0/5 on vioittunut, irrota se syvennyksestä  
ja aseta varatiiviste tilalle.

3) Valitse tarvittaessa kyseiselle elintarvikkeelle soveltuva lisätoiminto. Muussa 
tapauksessa voit ohittaa tämän vaiheen ja siirtyä kohtaan 4):

 – Paina painiketta  r, jos haluat tyhjiöpakata erityisen kosteita tai 
mehukkaita elintarvikkeita, kuten vastamarinoitua lihaa tai pilkottuja 
hedelmiä.   
Jos kalvon välissä on sulkusauman kohdalla kosteutta, sulkusaumasta 
saattaa tulla virheellinen. Kun tämä toiminto on otettu käyttöön, saumaus-
aika pitenee ja sulkusaumasta tulee tukevampi.   
Jos lisätoiminto  ”Wet” on otettu käyttöön, vastaava merkkivalo r 
palaa.

 – Paina painiketta  t, jos haluat tyhjiöpakata kosketukselle herkkiä 
elintarvikkeita, kuten kakkuja tai marjoja. Kun ”Soft”-lisätoiminto on otettu 
käyttöön, alipaine on hieman pienempi eikä elintarvikkeisiin kohdistu niin 
voimakasta puristusta.  
Jos lisätoiminto  ”Soft” on aktivoitu, vastaava merkkivalo t palaa.

HUOMAUTUS

 ► Jos haluat tyhjiöpakata kosteita ja helposti kokoon painuvia elintarvikkeita, 
voit ottaa molemmat lisätoiminnot samanaikaisesti käyttöön.

4) Paina painiketta  e. Merkkivalo e palaa, ja laite imee ilman pussista. 
Kun ilma on imetty pois, myös merkkivalo  w palaa. Laite saumaa nyt 
pussin. Heti kun saumaustoiminto on päättynyt, molemmat merkkivalot e/w 
vilkkuvat ja sammuvat sen jälkeen.

5) Kun molemmat merkkivalot e/w ovat sammuneet, voit avata kannen paina-
malla kannen avauspainikkeita 8 ja avaamalla laitteen kannen 1 ylöspäin. 
Poista tyhjiöpakattu ja saumattu pussi.
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HUOMAUTUS

 ► Voit keskeyttää tyhjiöpakkaamisen milloin tahansa painamalla painiketta 
 z. Merkkivalo e sammuu. Kun painat painiketta  e uudelleen, 

laite jatkaa tyhjiöpakkaamista.  
Jos laite on jo siirtynyt saumausvaiheeseen ja merkkivalo w palaa, voi-
daan toimenpide keskeyttää myös painikkeella  z. Merkkivalot e/w 
vilkkuvat ja sammuvat sitten. Laite keskeyttää saumausvaiheen.

 ► Kun olet tyhjiöpakannut ja saumannut viisi (5) pussia peräkkäin, anna 
laitteen jäähtyä noin 1 minuutin ajan. Tämän jäähtymisvaiheen aikana  
laite ei välttämättä käynnisty.  
Jäähtymisvaiheen jälkeen laitteen käyttöä voidaan jatkaa taas normaalisti 
(vaikka kokonaista minuuttia ei olisi vielä kulunut).

VINKKI – ”SOUS-VIDE-KYPSENTÄMINEN”

 ► Koska mukana toimitettava muovikalvo soveltuu lämpötiloille välillä 
-20...+110 °C, sitä voidaan käyttää nk. sous-vide- eli tyhjiökypsentämi-
seen. ”Sous-vide” on ranskaa ja tarkoittaa ”tyhjiössä”.   
Tyhjiökypsennyksessä kypsennettävä ruoka (useimmiten kala tai liha, tosin 
myös vihannesten kypsennys on mahdollista) suljetaan vakuumipussiin ja 
kypsennetään alhaisessa lämpötilassa (noin 50–90 °C) vesihauteessa 
tai höyryssä. Kypsennystavan etuna on, etteivät maut ja aromit pääse 
poistumaan ruoasta kypsennyksen aikana. Kypsennettävä ruoka ei kuivu, ja 
vitamiinit ja aromit säilyvät tallella. Vakuumipussiin kypsennettävän ruoan 
kanssa suljetut yrtit ja mausteet luovuttavat ruoalle voimakkaamman maun. 

Rasioiden ja uudelleensuljettavien pussien 
 tyhjiöpakkaaminen

HUOMAUTUKSIA

 ► Älä tyhjiöpakkaa pusseja, joissa on ainoastaan nesteitä.

 ► Jos haluat tyhjiöpakata ainoastaan nesteitä, esim. keittoja, käytä tyhjiö-
pakkaamiseen soveltuvaa säilytysastiaa. Varmista, ettei astian imuventtiili 
ulotu täytettyyn nesteeseen. Jätä tarvittaessa riittävästi väliä säilytysastian 
reunaan. 

 ► Jos haluat tyhjiöpakata pussin, jossa on kosteita/mehukkaita elintarvikkeita, 
varmista, ettei laitteeseen pääse tunkeutumaan nesteitä. Jos laitteeseen 
kuitenkin joutuu tahattomasti pieniä määriä nesteitä tai elintarvikkeita, ne 
päätyvät alemman tiivisterenkaan 5 välissä olevaan keruuastiaan. 

Toimitukseen sisältyvillä vakuumiletkuilla u ja vastaavilla sovittimilla i/o/p 
voidaan tyhjiöpakata rasioita ja uudelleensuljettavia pusseja. Joissakin eri valmis-
tajien pusseissa tai rasioissa saattaa olla, ettei sovitinta i/o/p tarvita, vaan 
vakuumiletkun u musta liitoskappale voidaan työntää suoraan pussiin/rasiaan. 
Kokeile, mikä sovitin i/o/p sopii tiiveimmin tai onko sovitin i/o/p yleen-
sä tarpeen.
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HUOMAUTUS

 ► Soveltuvia pusseja ja rasioita on saatavilla erikseen verkkokaupastamme, 
ks. kohta "Varaosien tilaaminen".

 ► Vakuumiletkut u ja sovittimet i/o/p ovat yhteensopivia myös muiden 
valmistajien pussien ja rasioiden kanssa.

Sovitin soveltuu esimerkiksi:

Sovitin A i
CASO* (VacuBoxx-sarja), Ernesto, erilaiset venttiilil-
lä varustetut pussit

Sovitin B o

FoodSaver** (tuoresäilytysastiat FFC02XX, 
FFC002X, 003X, 005X, 008X, 010X, lounaslaatik-
kosarja T020-00024), erilaiset venttiilillä varustetut 
pussit

Sovitin C p
CASO* (tyhjiösäilytysastiasetti, pullonkorkki), 
FoodSaver** (säilytysastiasetti FSC003)

Ilman sovitinta FoodSaver** (pullonkorkki, marinointilaatikko) 

*CASO on Caso Holding GmbH:n rekisteröity tuotemerkki.

**Foodsaver on Sunbeam Products, Inc:n rekisteröity tuotemerkki.

Pussien tyhjiöpakkaaminen

1) Liitä vakuumiletku u  laitteen imutoimintoon  9.

2) Valitse tyhjiöpakattavalle pussille sopiva sovitin A/B i/o ja liitä se vakuu-
miletkuun u.

3) Sulje laitteen kansi 1. Varmista, että laitteen kannen 1 molemmat kulmat 
loksahtavat kohdalleen. Paina sitä tarvittaessa vielä kerran merkintöjen   
ja  kohdalta niin, että laitteen kansi 1 loksahtaa paikoilleen ja lukittuu.

4) Sulje tyhjiöpakattava pussi huolellisesti. Tyhjiöpakkaaminen onnistuu vain, 
kun pussi on täysin suljettu. Pussi on parasta asettaa siten, että pussin  
imuaukko on sileän pinnan päällä.

5) Paina sovitin A/B i/o kiinni pussin imuaukkoon.

6) Paina painiketta  z. Merkkivalo z palaa ja laite imee ilman pussista. 
Kun ilma on imetty pois, merkkivalo z sammuu.

7) Voit nyt poistaa sovittimen A/B i/o  pussista.

Rasioiden tyhjiöpakkaaminen

1) Liitä vakuumiletku u  laitteen imutoimintoon 9.

2) Valitse tyhjiöpakattavalle rasialle sopiva sovitin i/o/p ja liitä se vakuumi-
letkuun u.
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3) Sulje laitteen kansi 1. Varmista, että laitteen kannen 1 molemmat kulmat 
loksahtavat kohdalleen. Paina sitä tarvittaessa vielä kerran merkintöjen  ja 

 kohdalta niin, että laitteen kansi 1 loksahtaa paikoilleen ja lukittuu.

4) Liitä sovitin i/o/p vastaavaan rasian kohtaan. Lisätietoja löydät rasian 
käyttöohjeesta. 

5) Paina painiketta  z. Merkkivalo z palaa ja laite imee ilman rasiasta. 
Kun ilma on imetty pois, merkkivalo z sammuu.

6) Voit nyt poistaa sovittimet i/o/p rasiasta ja laitteesta.

Puhdistus
 VAARA

Sähkövirrasta aiheutuva hengenvaara!

 ► Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistuksen aloittamista.

 ► Varmista, ettei laitteeseen pääse puhdistuksen yhteydessä kosteutta.

HUOMIO

Mahdollinen laitevaurio

 ► Älä käytä aggressiivisia tai hankaavia puhdistusaineita, koska ne voivat 
vahingoittaa kotelon pintaa. 

 ► Älä käytä kovia tai teräviä esineitä mahdollisten liimajäämien poistamiseen 
saumanauhasta 4. Muutoin saumanauha 4 tai eriste voivat vaurioitua.

Laitteen puhdistaminen
 ♦ Puhdista kotelon pinta kevyesti kostutetulla liinalla ja miedolla astianpesuai-

neella.

 ♦ Pyyhi ylempi 0 ja alempi tiivisterengas 5 sekä sulkutiiviste q kostealla 
liinalla. Varmista, että laite on kuiva, ennen kuin käytät sitä seuraavan kerran.

 ♦ Pyyhi vakuumiletkut u sekä sovittimet i/o/p kostealla liinalla. Jos lika 
on pinttynyttä, voit pestä osat lämpimässä vedessä, johon on lisätty hieman 
astianpesuainetta. Varmista, että kaikki osat ovat kuivia ennen seuraavaa 
käyttöä.

 ♦ Huuhtele alemman tiivisterenkaan 5 välissä oleva nesteiden keruuallas 
lämpimässä miedossa astianpesuainevedessä. 

  Tarvittaessa voit pestä keruualtaan myös astianpesukoneessa.  
Varmista, ettei keruuallas jää astianpesukoneessa puristuksiin, ja 
käytä mahdollisuuksien mukaan astianpesukoneen yläkoria.
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Säilytys
Laitekotelon alapuolella on johtokela 3, jonka ympärille laitteen virtajohto  
voidaan kietoa, kun laite ei ole käytössä. Kierrä virtajohto johtokelan 3  
ympärille nuolien osoittamaan suuntaan. 

Näin vältetään, ettei virtajohto jää puristuksiin, likaannu tai aiheuta roikkuessaan 
vaaratilanteita.

HUOMIO

Mahdollinen laitevaurio

 ► Älä anna laitteen kannen 1 loksahtaa kiinni säilytyksen aikana! Kun laitteen 
kansi 1 on paikoillaan, ylempään 0 ja alempaan tiivisterenkaaseen 5 
sekä sulkutiivisteeseen q kohdistuu jatkuva paine. Niiden toimintakyky voi 
heikentyä.

 ♦ Säilytä laite puhtaassa, kuivassa paikassa, suojassa suoralta auringonvalolta.

Hävittäminen

Laitteen hävittäminen
 Oheinen yliviivatun, pyörien päällä seisovan jäteastian symboli osoittaa, että 
tämä laite on direktiivin 2012/19/EU alainen. Direktiivin mukaan tätä laitetta ei 
saa sen käyttöiän päätyttyä hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, vaan 
se on toimitettava sille osoitettuihin keräys- tai kierrätyspisteisiin tai annettava 
jätehuoltoyrityksen hävitettäväksi.

Hävittäminen on sinulle maksutonta. Suojele ympäristöä ja 
hävitä laite asianmukaisesti.

Mikäli käytetty laitteesi sisältää henkilökohtaisia tietoja, vastaat itse niiden 
 poistamisesta, ennen kuin palautat laitteen.

 Elinkaarensa loppuun tulleen tuotteen hävittämisestä saat tietoja kuntasi tai 
kaupunkisi jätehuollosta vastaavalta viranomaiselta.
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Pakkauksen hävittäminen
 Pakkausmateriaalit on valittu ympäristöystävälliset ja jätehuoltotekniset 
näkökulmat huomioiden, ja ne voidaan kierrättää. Hävitä tarpeettomat 
pakkausmateriaalit voimassa olevien paikallisten määräysten mukaisesti.

 Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti. Huomioi eri pakkaustarvikkeissa olevat 
merkinnät ja lajittele pakkausmateriaalit tarvittaessa erikseen. Pakkausmateriaa-
lit on merkitty lyhenteillä (a) ja numeroilla (b), joiden merkitys on seuraava: 
1–7: muovit, 20–22: paperi ja pahvi,  80–98:  komposiittimateriaalit.

Kompernass Handels GmbH:n takuu
Hyvä asiakas,

Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. Jos havaitset tuotteessa puutteita, sinulla 
on on oikeus vaatia tuotteen myyjältä lakisääteistä korvausta. Seuraava takuu ei 
rajoita lakisääteisiä oikeuksiasi ostajana.

Takuuehdot
Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä alkaen. Säilytä ostokuitti hyvässä tallessa. 
Tarvitset sitä todisteeksi ostosta.

Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuoden sisällä ostopäivästä materiaali- 
tai valmistusvirheitä, korjaamme tai korvaamme tuotteen sinulle veloituksetta 
harkintamme mukaan tai palautamme ostohinnan. Tämä takuu edellyttää, että 
viallinen laite toimitetaan meille yhdessä ostotositteen (kuitin) kanssa kolmivuo-
tisen määräajan sisällä. Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus viasta ja sen 
ilmenemisajankohta.

Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen korjattuna takaisin tai uuden tuotteen. 
Takuuaika ei ala uudelleen tuotteen korjaamisen tai vaihdon jälkeen.

Takuuaika ja lakisääteinen virhevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä koskee myös vaihdettuja ja korjattuja 
osia. Mahdollisesti jo oston yhteydessä havaittavista vaurioista ja puutteista 
on ilmoitettava heti, kun tuote on purettu pakkauksesta. Takuuajan päättymisen 
jälkeen suoritettavat korjaukset ovat maksullisia.
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Takuun laajuus
Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaatimusten mukaan huolella ja tarkastettu 
perusteellisesti ennen toimitusta.

Takuu koskee materiaali- tai valmistusvirheitä. Tämä takuu ei kata tuotteen osia, 
jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja joita siksi voidaan pitää kuluvina osina, 
eikä helposti rikki meneviä osia, kuten kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja osia.

Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioitunut, tai sitä ei ole käytetty tai huollettu 
asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen käyttö edellyttää kaikkien käyttöohjeessa 
esitettyjen ohjeiden tarkkaa noudattamista. Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä 
käyttötarkoituksia ja toimintaa, joita käyttöohjeessa kehotetaan välttämään ja 
joista siinä varoitetaan.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön, ei kaupallisiin tarkoituksiin. Lait-
teen vääränlainen tai asiaton käsittely, väkivallan käyttö ja muut kuin valtuutetun 
huoltopisteen suorittamat korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.

Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

 ■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti ja artikkelinumero 
(IAN) 465208_2401 tallessa todisteena ostosta.

 ■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyppikilvestä, kaiverrettuna tuotteeseen, 
 käyttöohjeen otsikkosivulta (alhaalla vasemmalla) tai tuotteen taustapuolella 
tai pohjassa olevasta tarrasta.

 ■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä tai muita puutteita, ota ensin  
yhteyttä alla mainittuun huolto-osastoon puhelimitse tai sähköpostitse.

 ■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen yhdessä ostokuitin kanssa maksutta 
sinulle ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. Liitä mukaan selvitys viasta ja siitä, 
milloin se on ilmennyt.

 Osoitteessa www.lidl-service.com voit ladata tämän ja monia muita 
 käsikirjoja, tuotevideoita ja asennusohjelmia.

 Tämän QR-koodin avulla pääset suoraan Lidl-huoltosivustolle 
(www.lidl-service.com) ja voit avata käyttöohjeesi syöttämällä tuotenumero 
(IAN) 465208_2401.
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Huolto
 Huolto Suomi 
Tel.: 010309 3582 
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 465208_2401

Maahantuoja
Huomaa, että seuraava osoite ei ole huolto-osoite. Ota ensin yhteyttä mainittuun 
huoltopisteeseen.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

SAKSA

www.kompernass.com 

Varaosien tilaaminen
Voit tilata tämän tuotteen varaosia kätevästi internetistä osoitteessa 
www.kompernass.com.

 Skannaa QR-koodi älypuhelimella/tabletilla. 
QR-koodilla pääset suoraan verkkosivustollemme ja 
voit katsella ja tilata saatavilla olevia varaosia.

HUOMAUTUS

► Jos sinulla on ongelmia verkkotilauksen kanssa, voit olla yhteydessä asia-
kaspalveluumme puhelimitse tai sähköpostitse.

► Ilmoita tilauksen yhteydessä aina tuotenumero (IAN  465208_2401),  
joka on tämän käyttöohjeen nimikesivulla.

► Huomaa, että varaosien verkkotilaukset eivät ole mahdollisia kaikkiin 
toimitusmaihin.
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Inledning
Ett stort grattis till din nyinköpta produkt!

Du har valt en modern produkt av hög kvalitet. Bruksanvisningen ingår som en 
del av leveransen. Den innehåller viktig information om säkerhet, användning 
och kassering. Läs noga igenom alla bruks- och säkerhetsanvisningar innan du 
börjar använda produkten. Använd endast produkten enligt beskrivningarna 
och för de användningsområden som anges här. Lämna över all dokumentation 
tillsammans med produkten om du överlåter den till någon annan person.

Föreskriven användning
Den här produkten ska bara användas för att svetsa ihop och vakuumsuga  
plastpåsar med livsmedel i mängder som används i hemmet och den är bara 
avsedd för privat bruk. Produkten är inte avsedd för yrkesmässigt, industriellt  
eller kontinuerligt bruk.

All annan eller utökad form av användning strider mot föreskrifterna. Det  
finns inga möjligheter att ställa krav på ersättning för skador som beror på att 
produkten använts på ett sätt som strider mot föreskrifterna. Allt ansvar vilar  
på användaren.

Leveransens innehåll och transportinspektion
Produkten levereras med följande delar som standard:

 ▯ Vakuummaskin

 ▯ 1 plastfolierulle

 ▯ 2 slangar

 ▯ 3 adaptrar

 ▯ 1 reservpackning

 ▯ Denna bruksanvisning

OBSERVERA

 ► Kontrollera att leveransen är komplett och att produkten inte har några 
synliga skador.

 ► Om någonting fattas eller om leveransen skadats på grund av bristfällig 
förpackning eller i transporten ska du vända dig till vår service hotline  
(se kapitel Service).
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Uppackning
 ♦ Ta upp alla delar av produkten, plastfolierullen och bruksanvisningen ur 

förpackningen.

 ♦ Ta bort allt förpackningsmaterial.

 ♦ Ta bort skyddsplasten från kontrollfältet.

 FARA

 ► Låt inte barn leka med förpackningsmaterial. Det finns risk för kvävning.

Beskrivning
Bild A

1 Lock

2 Sugöppning

3 Kabelhållare

4 Svetstråd

5 Undre tätningsring

6 Bakre stopp

7 Främre stopp

8 Upplåsning för locket

9 Suganordning 

0 Övre tätningsring

q Presstätning

Bild B

w Knapp  starta svetsningsfunktionen med kontrollampa (röd)

e Knapp   starta funktionen för att vakuumsuga och svetsa ihop med  
kontrollampa (röd)

r Knapp   aktivera extrafunktionen Wet med kontrollampa (grön)

t Knapp  aktivera funktionen Soft med kontrollampa (grön)

z Knapp   starta funktionen för extern vakuumsugning/STOP-knapp för  
alla funktioner med kontrollampa (grön) 

Bild C

u Vakuumslang

i Adapter A

o Adapter B

p Adapter C



■ 24 │ SE

Tekniska data
Driftspänning 220 - 240 V ∼ (växelspänning), 50/60 Hz

Effektförbrukning 125 W

Skyddsklass II/  (dubbel isolering)

Alla delar av den här produkten som kommer i  
kontakt med livsmedel är godkända för livsmedel.

Säkerhetsanvisningar
 RISK FÖR ELCHOCK!

 ■ Kontrollera om produkten har några yttre, synliga skador 
innan du använder den. Om produkten är skadad får den 
inte användas. 

 ■ Låt omedelbart en auktoriserad fackverkstad, vår kund-
tjänst eller en person med liknande kvalifikationer byta ut 
skadade kontakter och kablar för att undvika olyckor.

 ■ Använd aldrig produkten om kabeln är skadad. 

 ■ Använd inga förlängningssladdar eller grenuttag som inte 
motsvarar de gällande säkerhetsbestämmelserna. 

 ■ Öppna aldrig produktens hölje! 

 ■ Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan du börjar rengöra 
produkten.

 ■ Försäkra dig om att det inte kan komma in fukt i produkten 
när den rengörs.
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 RISK FÖR PERSONSKADOR!
 ■ Låt endast en auktoriserad fackverkstad eller vår kundt-
jänst reparera produkten. Felaktigt utförda reparationer 
kan innebära en avsevärd risk för skador på användaren 
eller produkten. Dessutom upphör garantin att gälla.

 ■ Eluttaget måste vara lättåtkomligt så att det går snabbt att 
dra ut kontakten vid nödsituationer.

 ■ Rengöring och allmän service får bara göras av barn om 
någon vuxen håller uppsikt.

 ■ Den här produkten kan användas av barn som är minst 8 år 
och av personer med begränsad fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller bristande erfarenhet och/eller kunskap om 
de hålls under uppsikt eller har instruerats i hur produkten 
används på ett säkert sätt och inser vilka risker det innebär.

 ■ Barn får inte leka med produkten!
 ■ Se noga till så att inga barn leker med produkten.
 ■ Lämna aldrig produkten utan uppsikt när den är klar för 
drift. Dra alltid ut kontakten ur uttaget när du arbetat 
färdigt eller tar en paus för att undvika att produkten sätts 
på av misstag.

 AKTA - RISK FÖR SAKSKADOR!
 ■ Använd ingen extern timer eller separat fjärrkontroll för att 
styra produkten. 

OBSERVERA
 ► Den som använder produkten behöver inte göra någonting 
för att ändra mellan 50 och 60 Hz. Produkten anpassar  
sig till både 50 och 60 Hz.
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Uppställning och anslutning 

Krav på uppställningsplatsen
För att produkten ska fungera säkert och utan problem måste uppställningsplatsen 
uppfylla följande krav:

 ■ Ställ produkten på ett fast, plant och vågrätt underlag.

 ■ Använd inte produkten där det är hett, vått eller mycket fuktigt och inte i 
närheten av brännbart material.

 ■ Eluttaget måste vara lättåtkomligt så att det går snabbt att dra ut kontakten 
vid nödsituationer.

Elektrisk anslutning

AKTA

 ► Jämför uppgifterna för anslutning (spänning och frekvens) på produktens 
typskylt med angivelserna för ditt elnät innan du ansluter produkten.  
Dessa data måste stämma överens, annars kan produkten skadas.

 ► Försäkra dig om att produktens strömkabel är oskadd och inte ligger  
över heta ytor och/eller vassa kanter.

 ► Akta så att strömkabeln inte spänns för hårt eller bockas.

 ► Låt inte strömkabeln hänga ner över ett hörn (snubblingsrisk). 

 ♦ Sätt kontakten i ett eluttag.

Funktioner
Knapp Funktion

w Starta svetsningsfunktionen (utan vakuumsugning)

e
Starta funktionen för att vakuumsuga och svetsa 
ihop

r
Aktivera extrafunktionen Wet (för mycket fuktiga 
livsmedel)

t
Aktivera extrafunktionen Soft (för livsmedel  
som är känsliga för tryck, t ex frukt eller tårta)

z

Starta funktionen för extern vakuumsugning 
(med slang och adapter)/STOP-knapp för alla 
funktioner
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Tips
I följande tabell kan du se hur olika livsmedel förbereds och behandlas på bästa sätt.

Livsmedel Anvisningar
Rekom-

menderad 
behållare

Rekom-
menderad 

extrafunktion

Kött/Fisk
 – använd bara färskt kött och 

färsk fisk

 – bryt inte kylkedjan
 – påse

Grönsaker

 – skala eller skölj och torka 

 – blanchera i kokande vatten 
några minuter, kyl snabbt 
med isvatten och torka så 
att de inte förlorar färg eller 
smak och så att det inte 
bildas några gaser* under 
lagringstiden

 – påse

Bladgrönsaker/
Sallad

 – skölj och torka

 – passar inte för infrysning
 – behållare

Frukt  – skala eller skölj och torka

 – Kylskåp:  
behållare  

 – Frysskåp: påse

 

Kryddörter
 – skölj och torka

 – hela stjälkar
 – påse

Bakverk

 – behållare

 – påse

Pulvriserade 
livsmedel

 – lägg en bit hushållspapper 
överst i påsen/behållaren 
eller vakuumsug i original-
förpackningen

 – påse 

 – behållare

Kalla vätskor  – behållare 
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Livsmedel Anvisningar
Rekom-

menderad 
behållare

Rekom-
menderad 

extrafunktion

Kylda, färdi-
glagade rätter

 – behållare 

 – påse

Hårda, spetsiga 
livsmedel 
(t.ex. okokta 
spiralnudlar)

 – behållare 

 – påse

* Gäller t ex för alla sorters kål (broccoli, brysselkål, grönkål etc.), sparris, sockerärtor, bönor, 
romanesco och pak choy.

Svetsa ihop slangfolie
INFORMATION OM FOLIE

 ► Plastfolien får vara max 30 cm bred. Annars går det inte att svetsa ihop 
den ordentligt.

 ► Använd bara plastfolie med struktur på ena sidan (punkter eller räfflor) 
och som är ca 0,17 - 0,29 mm (170 - 290 μ) tjock samt tillverkad av nylon 
(PA) - PE. Annars blir inte svetsfogen tät och produkten kan skadas.  
Kontrollera angivelserna på förpackningen för att hitta rätt sorts folie.  
Svetsfogens kvalitet varierar beroende på typ av folie och folietjocklek.

 ► Den folie som ingår i leveransen lämpar sig för temperaturer mellan -20°C 
och +110°C. 

 ►   Den plastfolie som medföljer är BPA-fri och lämplig för mikrovågs-
ugnar. Lägg dock inte in en helt hopsvetsad påse i mikron. Då 
kan den spricka! Den ena sidan av påsen ska vara öppen. Hetta 
upp påsen i max 3 minuter på högst 900 W. 

1) Klipp av en lagom bit till din plastpåse så rakt som möjligt med en sax.

2) Öppna locket 1 genom att trycka på upplåsningarna 8 och fälla upp 
locket 1.

3) Stoppa in den öppna änden av plastpåsen så långt att påsöppningen hamnar 
i mitten innanför den undre tätningsringen 5. Påsen får max stöta emot de 
bakre stoppen 6 och måste ligga mellan de främre stoppen 7. Om påsen 
hamnar utanför det ena eller båda stoppen 6/7 går det inte att svetsa 
ihop den ordentligt:
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OBSERVERA

► Påsens öppning måste ligga plant mot svetstråden 4. Annars går det inte 
att svetsa ihop den ordentligt. 

4) Stäng locket 1. Presstätningen q pressar påsen mot svetstråden 4 så att 
det bildas en slät fog. Kontrollera att locket 1 snäpper fast i båda hörnen. 
Tryck ev. ner hörnen en gång till i markeringarna  och  så att locket 1
snäpper fast ordentligt. 

5) Tryck på knappen w. Kontrollampan w tänds. Så snart påsen är för-
seglad blinkar kontrollampan w till och slocknar sedan.

OBSERVERA

► Du kan när som helst avbryta processen genom att trycka på knappen z. 
Kontrollampan w blinkar till och slocknar sedan.

AKTA - RISK FÖR SAKSKADOR

Om kontrollampan w inte slocknat senast 10 sekunder efter 
att påsen förseglats är produkten defekt! 

► Dra genast ut kontakten ur uttaget. Försök inte själv reparera produkten. 
Kontakta vår kundtjänst.

6) Öppna locket 1 genom att trycka på upplåsningarna 8 och fälla upp 
locket 1. Ta bort påsen. Den har nu svetsats ihop i ena änden.
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OBSERVERA

 ► Försäkra dig om att svetsfogen är riktigt gjord. En bra svetsfog ska vara en 
slät, rak linje utan veck. 

7) Fyll påsen. Du får inte fylla den mer än 6 cm från den kant som ska svetsas 
ihop.

AKTA - RISK FÖR SAKSKADOR

 ► Fyll påsen så att det absolut inte kan rinna ut några rester av livsmedel eller 
vätska i produkten när du svetsar.

8) Om du inte vill vakuumsuga påsen svetsar du ihop den öppna änden.

OBSERVERA

 ► Vänta några sekunder så att produkten hinner svalna innan du svetsar ihop 
nästa påse.  
Vänta i 15 sekunder så att produkten hinner svalna innan du svetsar ihop 
nästa påse. Under avkylningsfasen går det inte att använda svetsfunktionen.

Vakuumsuga

Vakuumsuga slangfolie
När du svetsar kan du också suga ut all luft ur påsen (vakuumsuga):

OBSERVERA

 ► Vakuumsug aldrig påsar som endast innehåller vätska.

 ► När du vakuumsuger fuktiga/saftiga livsmedel, se till att det inte kommer 
in fukt eller vätska i produkten. Om en mindre mängd vätska eller livsmedel 
ändå sugs in av misstag hamnar den i den lilla uppsamlingskålen som sitter 
vid den undre tätningsringen 5. 

1) Stoppa in den öppna änden av plastpåsen så långt att påsöppningen hamnar 
i mitten innanför den undre tätningsringen 5. Påsen får max stöta emot de 
bakre stoppen 6 och måste ligga mellan de främre stoppen 7. Annars går 
det inte att vakuumsuga och svetsa påsen:
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2) Stäng locket 1. Kontrollera att locket 1 snäpper fast i båda hörnen. Tryck 
ev. ner hörnen en gång till i markeringarna  och  så att locket 1
snäpper fast ordentligt.

OBSERVERA

► Akta så att den övre tätningsringen 0 och den undre tätningsringen 5
inte skadas! Annars kan produkten inte suga ut luft ur påsen.

► Om någon av tätningsringarna 0/5 skadats drar du bara upp den ur 
fördjupningen och trycker in reservtätningen istället.

3) Välj ev. en extrafunktion som passar för det livsmedel som ska vakuumför-
packas. Annars kan du hoppa över det momentet och gå vidare till punkt 4):

– Tryck på knappen r om du ska vakuumförpacka mycket fuktiga 
eller saftiga livsmedel som t ex marinerat kött eller uppskuren frukt.   
Om fukt hamnar mellan plastfolien och svetsfogen kan fogen bli defekt. 
Med den här funktionen förlängs svetsningstiden så att svetsfogen blir 
stadigare.   
När extrafunktionen Wet aktiverats lyser motsvarande kontrollampa r.

– Tryck på knappen t om du ska vakuumförpacka livsmedel som är 
känsliga för tryck, t ex tårtor eller bär. Med extrafunktionen Soft minskas 
undertrycket så att de livsmedel som ska vakuumförpackas inte trycks ihop 
så mycket.
När extrafunktionen  Soft aktiverats lyser motsvarande kontrollampa t.
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OBSERVERA

 ► För att vakuumförpacka livsmedel som är både fuktiga och känsliga för 
tryck kan du använda båda extrafunktionerna samtidigt.

4) Tryck på knappen  e. Kontrollampan e tänds och produkten suger ut 
luften ur påsen. Så snart luften sugits ut börjar kontrollampan  w också 
att lysa. Produkten förseglar nu påsen. Så snart förseglingen är färdig blinkar 
båda kontrollamporna e/w och slocknar sedan.

5) När båda kontrollamporna e/w slocknat kan du öppna locket genom att 
trycka på upplåsningarna 8 och fälla upp locket 1. Ta ut den vakuumför-
seglade påsen.

OBSERVERA

 ► Du kan avbryta processen när som helst genom att trycka på knappen   
z. Kontrollampa e slocknar. Om du trycker på knappen  e en gång 
till fortsätter produkten att vakuumsuga.    
Om produkten redan gått över till att försegla påsen och även kontrollam-
pan w börjat lysa kan processen också avbrytas med knappen   z. 
Kontrollamporna e/w blinkar först till och slocknar sedan. Förseglings-
processen stoppas.

 ► När du vakuumsugit 5 påsar efter varandra och svetsat ihop dem ska du 
låta produkten svalna i ca 1 minut. Under den här avkylningsfasen kanske 
det inte går att starta produkten. 
Efter avkylningsfasen kan produkten användas som vanligt igen (även om 
det inte gått en hel minut).

TIPS - SOUS-VIDE-KOKNING

 ► Eftersom medföljande plastfolie klarar temperaturer mellan -20°C och 
+110°C kan den också användas till så kallad "sous-vide-kokning" (vaku-
umkokning). "Sous-vide" är franska och betyder att koka i vakuum.   När 
man kokar i vakuum läggs maten (oftast fisk eller kött, men även grönsaker 
kan vakuumkokas) i en påse som vakuumsugs och svetsas ihop och tillagas 
sedan vid låg temperatur (ca 50 till 90°C) i vattenbad eller med ånga. 
Fördelen med det här tillagningssättet är att smakämnen och aromer inte 
kan tränga ut. Maten blir inte torr och vitaminer och aromer finns kvar. Örter 
och kryddor som läggs i påsen avger en mer intensiv smak till maträtten. 
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Vakuumsuga behållare och återförslutningsbara påsar

OBSERVERA

 ► Vakuumsug aldrig påsar som endast innehåller vätska.

 ► Om du vill vakuumsuga endast vätska, t. ex. soppor, använd en behållare 
avsedd för vakuumsugning. Kontrollera att behållarens utsugsventil inte 
sticker in i den ifyllda vätskan. Fyll inte ända upp till behållarens kant. 

 ► När du vakuumsuger fuktiga/saftiga livsmedel, se till att det inte kommer 
in fukt eller vätska i produkten. Om en mindre mängd vätska eller livsmedel 
ändå sugs in av misstag hamnar den i den lilla uppsamlingskålen som sitter 
vid den undre tätningsringen 5. 

Med de vakuumslangar u och tillhörande adaptrar i/o/p som ingår i leve-
ransen kan behållare och återförslutningsbara påsar vakuumsugas. Vissa påsar 
och behållare från olika tillverkare kanske inte kräver någon adapter i/o/p 
och vakuumslangens u svarta koppling kan föras in direkt i påsen/behållaren. 
Prova vilken adapter i/o/p som passar bäst och om det behövs någon 
adapter i/o/p överhuvudtaget.

OBSERVERA

 ► Lämpliga påsar och behållare kan beställas separat från vår webbutik, se 
kapitel Beställa reservdelar.

 ► Vakuumslangarna u och adaptrarna i/o/p passar också till plastpå-
sar och behållare från andra tillverkare.

Adaptrar som passar till t ex

Adapter A i
CASO* (serie VacuBoxx), Ernesto, olika  
plastpåsar med ventil

Adapter B o
FoodSaver** (matlåda FFC02XX, FFC002X, 
003X, 005X, 008X, 010X, lunchboxset  
T020-00024), olika plastpåsar med ventil

Adapter C p
CASO* (vakuumbehållarset, vinkork),  
FoodSaver** (behållarset FSC003,)

Utan adapter FoodSaver** (vinkork, marineringslåda) 

* CASO är ett registrerat varumärke som tillhör Caso Holding GmbH.

** Foodsaver är ett registrerat varumärke som tillhör Sunbeam 
Products, Inc.
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Vakuumsuga påsar

1) Anslut vakuumslangen u till produktens suganordning 9.

2) Välj den adapter A/B i/o som passar till påsen som ska vakuumsugas 
och sätt den på vakuumslangen u.

3) Stäng locket 1. Kontrollera att locket 1 snäpper fast i båda hörnen. Tryck 
ev. ner hörnen en gång till i markeringarna  och  så att locket 1 
snäpper fast ordentligt.

4) Stäng den påse som ska vakuumsugas noga. Det går bara att vakuumsuga 
påsen om den är riktigt stängd. Lägg helst påsen med utsugsöppningen på 
en plan yta.

5) Tryck fast adaptern A/B i/o på påsens utsugsöppning.

6) Tryck på knappen  z. Kontrollampan z tänds och produkten suger ut 
luften ur påsen. Så snart all luft sugits ut slocknar kontrollampan z.

7) Då kan du ta bort adaptern A/B i/o från påsen.

Vakuumsuga behållare

1) Anslut vakuumslangen u till produktens suganordning 9.

2) Välj den adapter i/o/p som passar till behållaren som ska vakuumsugas 
och sätt den på vakuumslangen u.

3) Stäng locket 1. Kontrollera att locket 1 snäpper fast i båda hörnen. Tryck 
ev. ner hörnen en gång till i markeringarna  och  så att locket 1 
snäpper fast ordentligt.

4) Anslut adaptern i/o/p till motsvarande anordning på behållaren. Mer 
information finns i behållarens bruksanvisning. 

5) Tryck på knappen  z. Kontrollampan z tänds och produkten suger ut 
luften ur behållaren.Så snart all luft sugits ut slocknar kontrollampan z.

6) Då kan du ta bort adaptern i/o/p från behållaren och produkten.
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Rengöring
 FARA

Livsfarlig elektrisk ström!

 ► Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan du börjar rengöra produkten.

 ► Försäkra dig om att det inte kan komma in fukt i produkten när den rengörs.

AKTA

Produkten kan skadas.

 ► Använd inte aggressiva eller slipande rengöringsmedel som kan förstöra 
produktens yta. 

 ► Använd inga hårda eller vassa föremål för att ta bort ev. limrester från 
svetstråden 4. Då kan svetstråden 4 eller isoleringen skadas.

Rengöra produkten
 ♦ Rengör produktens utsida med en något fuktig trasa och milt diskmedel.

 ♦ Torka av den övre 0 och den undre tätningsringen 5 samt presstätningen q 
med en fuktig trasa. Försäkra dig om att produkten är torr innan du använder 
den igen.

 ♦ Torka av vakuumslangarna u och adaptrarna i/o/p med en fuktig trasa. 
Om delarna är mycket smutsiga kan de även diskas i varmt vatten med lite 
diskmedel. Kontrollera att de är helt torra innan du använder dem igen.

 ♦ Skölj av uppsamlingskärlet för vätska, som är placerat mellan den undre 
tätningsringen 5, i varmt vatten och lite diskmedel. 

  Uppsamlingskärlet kan vid behov även diskas i maskin. Var försiktig 
så att uppsamlingskärlet inte kläms fast i diskmaskinen och lägg det  
i den övre korgen om det är möjligt.
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Förvaring
På produktens undersida sitter en kabelhållare 3 där du kan linda upp kabeln 
när du inte ska använda produkten. Linda upp kabeln på kabelhållaren 3 i 
pilarnas riktning. 

Då kan kabeln inte klämmas fast eller bli smutsig och utgör inte någon risk 
genom att hänga och dingla fritt.

AKTA

Produkten kan skadas.

 ► Låt inte locket 1 snäppa fast när produkten ska förvaras! Om locket 1  
snäppt fast utsätts den övre 0 och den undre tätningsringen 5 samt  
presstätningen q för konstant tryck. Det kan påverka deras funktion.

 ♦ Förvara produkten på ett rent och torrt ställe utan direkt solljus.

Kassering

Kassera/återvinna produkten
 Symbolen intill med en överkorsad soptunna på hjul betyder att den här 
produkten omfattas av direktiv 2012/19/EU. Direktivet föreskriver att den här 
produkten inte får slängas bland de vanliga hushållssoporna när den är uttjänt, 
utan måste lämnas in till speciella insamlingsställen, återvinningsanläggningar 
eller återvinningsföretag.

Det kostar ingenting att lämna in produkten till återvinning. 
Tänk på miljön och kassera/återvinn produkten på rätt sätt.

Om din uttjänta produkt innehåller personliga data ansvara du själv för att ta 
bort dem innan du lämnar in produkten för återvinning eller kassering.

Fråga din kommun eller stadsdelsförvaltning om möjligheterna att kassera/
återvinna den uttjänta produkten.
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Kassera förpackningen
 Förpackningsmaterialet har valts med tanke på miljön och de tekniska förutsätt-
ningarna för avfallshantering och kan därför återvinnas. Kassera förpacknings-
material som inte behövs längre enligt gällande lokala bestämmelser.

  Tänk på miljön när du kasserar förpackningen. Observera märkningen på de 
olika förpackningsmaterialen så att de kan källsorteras och ev. kasseras 
separat. Förpackningsmaterialen är märkta med förkortningar (a) och siffror (b) 
som har följande betydelse: 1–7: plast,  20–22:  papper och  kartong,  
80–98: komposit.

Garanti från Kompernass Handels GmbH
Kära kund

För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från och med inköpsdatum. Om det 
skulle vara något fel på produkten finns en lagstadgad reklamationsrätt från 
återförsäljaren. Dina lagstadgade rättigheter begränsas inte av den garanti som 
beskrivs i följande avsnitt.

Garantivillkor
Garantitiden börjar från och med inköpsdatumet. Ta väl vara på kassakvittot. 
Kassakvittot är ditt köpbevis.

Om ett material- eller fabrikationsfel uppstår på produkten inom tre år från inköps-
datumet reparerar vi, byter ut den gratis, eller ersättar köpesumman  beroende på 
vad vi anser lämpligast. En förutsättning för att utnyttja garantin är att den defekta 
produkten och köpbeviset (kassakvittot) uppvisas inom den treåriga garantitiden 
tillsammans med en kort beskrivning av felet och när det uppstod.

Om felet täcks av vår garanti kommer du att få tillbaka en reparerad eller en ny 
produkt. Garantitiden börjar inte om från början för en reparerad eller ny produkt.

Garantitid och lagstadgad ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjat garantin. Det gäller även för utbytta 
och reparerade delar. Eventuella skador och brister som existerar redan vid köpet 
måste rapporteras så snart produkten packats upp. När garantitiden är slut måste 
man själv betala för eventuella reparationer.

Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga kvalitetskriterier och testats 
noga före leveransen.

Garantin gäller bara för material- eller fabrikationsfel. Garantin täcker inte delar 
av produkten som utsätts för normalt slitage och därför betraktas som förslitnings-
delar och inte heller skador på ömtåliga delar som t ex knappar, batterier eller 
delar av glas.
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Garantin upphör att gälla om produkten skadas eller används och servas på fel 
sätt. Alla anvisningar i bruksanvisningen måste följas exakt för att produkten ska 
kunna användas på rätt sätt. Produkten får aldrig användas i andra syften eller 
hanteras på ett sätt som man avråder från eller varnar för i bruksanvisningen.

Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska inte användas yrkesmässigt.
Garantin gäller inte vid missbruk och felaktig behandling, användande av våld 
och vid ingrepp som inte gjorts av vår auktoriserade servicefilial.

Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber vi dig följa nedanstående 
 anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret (IAN) 465208_2401 i beredskap 
vid alla förfrågningar.

 ■ Artikelnumret finns på typskylten på produkten, en gravyr på produkten, 
på bruks anvisningens titelblad (nere till vänster) eller på klistermärket på 
produktens bak- eller undersida.

 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig att först kontakta den service-
avdelning som anges nedan på telefon eller med e-post.

 ■ En produkt som klassas som defekt kan tillsammans med köpbeviset 
 (kassakvittot) och en beskrivning av felet samt när det uppstod skickas in 
portofritt till den angivna serviceadressen.

 Denna och många andra handböcker, produktfilmer och installations-
mjukvaror kan laddas ned på www.lidl-service.com.

 Med den här QR-koden kommer du direkt till Lidls servicesida 
(www.lidl-service.com) där du kan öppna bruksanvisningen genom  
att skriva in artikelnumret (IAN) 465208_2401.

Service
 Service Sverige 
Tel.: 0770 930739 
E-Mail: kompernass@lidl.se

 Service Suomi 
Tel.: 010309 3582 
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 465208_2401
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Importör
Observera att följande adress inte är någon serviceadress. Kontakta först det 
serviceställe som anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND 

www.kompernass.com

Beställa reservdelar
Du kan alltid beställa reservdelar till den här produkten på 
www.kompernass.com.

 Skanna QR-koden med din smartphone eller 
surfplatta. Med den här QR-koden kommer du 
direkt till vår webbplats och kan se och beställa 
de reservdelar som erbjuds där. 

OBSERVERA

► Om det uppstår problem när du beställer online kan du kontakta vår kund-
service på telefoneller via e-post.

► Ange alltid artikelnumret (IAN 465208_2401) som du hittar på bruksan-
visningens titelsida när du beställer.

► Observera att det inte går att beställa reservdelar över nätet från alla 
länder som vi levererar till.
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Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia!

Jest to nowoczesny i wartościowy produkt. Instrukcja obsługi stanowi element 
składowy produktu. Zawiera ona ważne informacje na temat bezpieczeństwa, 
użytkowania i utylizacji. Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy 
zapoznać się ze wszystkimi informacjami dotyczącymi obsługi i bezpieczeń-
stwa. Produkt należy użytkować wyłącznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem 
oraz w podanym zakresie zastosowań. W przypadku przekazania urządzenia 
osobie trzeciej należy dołączyć również całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Niniejsze urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do zgrzewania i próżniowego 
pakowania żywności w małych ilościach występujących w użytku domowym i tylko 
w prywatnym gospodarstwie domowym. Urządzenie nie jest przeznaczone do 
zastosowań przemysłowych ani profesjonalnych, jak również do pracy ciągłej.

Inne sposób użycia lub użycie wykraczające poza powyższy zakres uznaje się 
za niezgodne z przeznaczeniem. Wszelkie roszczenia z tytułu szkód wynika-
jących z użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem są wykluczone. Ryzyko 
ponosi wyłącznie użytkownik.

Zakres dostawy i przegląd po rozpakowaniu
Urządzenie dostarczone jest standardowo z następującymi elementami:

 ▯ Zgrzewarka próżniowa

 ▯ 1x rolka folii

 ▯ 2 x wężyk

 ▯ 3 x adapter

 ▯ 1 zapasowy pierścień uszczelniający

 ▯ Niniejsza instrukcja obsługi

WSKAZÓWKA

 ► Po rozpakowaniu nowego urządzenia sprawdź, czy w środku znajdują się 
wszystkie części i czy nie ma żadnych widocznych uszkodzeń.

 ► W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia jakiegokolwiek elementu 
wskutek wadliwego opakowania lub transportu skontaktuj się z infolinią 
serwisową (patrz rozdział Serwis).
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Rozpakowanie
 ♦ Wyjmij z kartonu wszystkie elementy urządzenia, rękaw foliowy oraz instrukcję 

obsługi.

 ♦ Usuń wszystkie części opakowania.

 ♦ Odklej folię z panelu sterowania.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

 ► Elementów opakowania nie dawać dzieciom do zabawy. Istnieje niebez-
pieczeństwo uduszenia.

Opis urządzania
Rysunek A

1 pokrywa urządzenia

2 otwór do odsysania

3 nawijak kabla

4 drut zgrzewający

5 dolny pierścień uszczelniający

6 tylne ograniczniki

7 przednie ograniczniki

8 dźwignia odblokowania pokrywy

9 urządzenie zasysające 

0 górny pierścień uszczelniający

q uszczelka dociskowa

Rysunek B

w Przycisk   uruchamianie funkcji „zgrzewanie” z kontrolką (kolor czerwony)

e Przycisk    uruchamianie funkcji „pakowanie próżniowe i zgrze wanie” z kontrolką 
(kolor czerwony)

r Przycisk   włączanie funkcji dodatkowej „Wet” z kontrolką (kolor zielony)

t Przycisk   włączanie funkcji dodatkowej „Soft” z kontrolką (kolor zielony)

z Przycisk   uruchamianie funkcji „zewnętrzne pakowanie próżniowe”/przycisk 
STOP dla wszystkich funkcji z kontrolką (kolor zielony) 

Rysunek C

u Wężyk próżniowy

i Adapter A

o Adapter B

p Adapter C
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Dane techniczne

Napięcie robocze
220 - 240 V ~ (napięcie przemienne),  

50/60 Hz

Pobór mocy 125 W

Stopień ochrony II /  (podwójna izolacja)

Wszystkie części tego urządzenia 
mające kontakt z żywnością są do tego 

odpowiednio dopuszczone.

Wskazówki bezpieczeństwa
 NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM!

 ■ Przed przystąpieniem do użytkowania sprawdź, czy urzą-
dzenie nie ma widocznych uszkodzeń. Nie uruchamiaj 
uszkodzonego urządzenia. 

 ■ W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego należy zle-
cić jego wymianę producentowi, w punkcie serwisowym 
lub osobie posiadającej odpowiednie kwalifikacje. Dzięki 
temu unikniesz poważnych zagrożeń.

 ■ Nigdy nie używaj urządzenia z uszkodzonym kablem zasi-
lającym. 

 ■ Nie używaj żadnych przedłużaczy ani listew zasilają-
cych, które nie spełniają odpowiednich wymagań bezpie-
czeństwa. 

 ■ Nie otwierać nigdy obudowy urządzenia! 

 ■ Przed rozpoczęciem czyszczenia wyciągnij wtyk z 
gniazda zasilania.

 ■ Podczas czyszczenia należy pamiętać o tym, aby do 
wnętrza obudowy nie przedostała się wilgoć.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ■ Naprawy urządzenia zlecać wyłącznie w autoryzowa-
nych punktach serwisowych lub w serwisie producenta. 
Niewłaściwie wykonane naprawy mogą spowodować 
zagrożenie obrażeń dla użytkownika lub uszkodzenie 
urządzenia. Prowadzą one też do utraty gwarancji.

 ■ Gniazdo zasilające musi być łatwo dostępne, by w razie 
potrzeby można było łatwo wyciągnąć wtyk z gniazda.

 ■ Dzieciom bez opieki osób dorosłych nie wolno czyścić 
ani konserwować urządzenia.

 ■ To urządzenie może być używane przez dzieci od 8 roku 
życia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub też osoby 
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub 
wiedzy, wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu 
w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz 
potencjalnych zagrożeń. 

 ■ Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.

 ■ Należy zapewnić nadzór nad dziećmi, aby nie bawiły się 
one urządzeniem.

 ■ Nigdy nie zostawiaj przygotowanego do pracy urządzenia 
bez nadzoru. Po zakończeniu użycia lub na czas przerw w 
pracy zawsze wyciągaj wtyk z gniazda sieciowego, aby 
uniknąć przypadkowego włączenia urządzenia. 
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 UWAGA – SZKODY MATERIALNE!
 ■ Do sterowania pracą urządzenia nie używaj żadnych 
zewnętrznych zegarów sterujących ani innego systemu 
zdalnego sterowania. 

WSKAZÓWKA
 ► Przełączanie produktu pomiędzy 50 a 60 Hz nie wymaga 
żadnych działań ze strony użytkownika. Produkt przystosowuje 
się zarówno do częstotliwości 50 Hz, jak i 60 Hz.

Ustawianie i podłączanie 

Miejsca ustawienia urządzenia
W celu zapewnienia bezpiecznej i bezusterkowej pracy urządzenia, miejsce 
jego ustawienia musi spełniać następujące wymagania:

 ■ Podłoże, na którym jest ustawiane urządzenie, musi być twarde, płaskie  
i wyrównane w poziomie.

 ■ Nie stawiać urządzenia w nagrzanym, mokrym lub bardzo wilgotnym 
otoczeniu ani w pobliżu łatwopalnych materiałów.

 ■ Gniazdo zasilające musi być łatwo dostępne, by w razie potrzeby można 
było łatwo wyciągnąć wtyk z gniazda.

Podłączenie elektryczne

UWAGA

 ► Przed podłączeniem urządzenia należy porównać dane na tabliczce zna-
mionowej urządzenia (napięcie i częstotliwość) z danymi sieci elektrycznej. 
Dane te muszą być zgodne, aby nie doszło do uszkodzenia urządzenia.

 ► Należy się upewnić, że przewód sieciowy nie jest uszkodzony i nie jest 
ułożony na gorących powierzchniach i/lub ostrych krawędziach.

 ► Należy uważać, aby przewód sieciowy nie był silnie naprężony ani 
załamany.

 ► Przewód sieciowy nie powinien zwisać tak, by mógł spowodować potknięcie. 

 ♦ Włóż wtyk do gniazda sieciowego.
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Funkcje
Przycisk Funkcja

w
Uruchomienie funkcji „zgrzewania” (bez pakowania 
próżniowego)

e
Uruchomienie funkcji „pakowanie próżniowe i zgrze-
wanie”

r
Włączanie funkcji dodatkowej „Wet” (do szczególnie 
wilgotnych produktów spożywczych)

t
Włączanie funkcji dodatkowej „Soft” (do produktów 
wrażliwych na naciskanie, jak np. owoce czy torty)

z

Uruchomienie funkcji „zewnętrzne pakowanie próżnio-
we” (do pakowania próżniowego za pomocą wężyka 
i adaptera)/przycisk STOP dla wszystkich funkcji

                

Porady
W poniższej tabeli można znaleźć informacje na temat optymalnego przygotowania  
i przetwarzania żywności.

Produkt 
spożywczy

Wskazówki Zalecany 
pojemnik

Zalecana  
funkcja  

dodatkowa

Mięso/Ryby
 – używać wyłącznie świeże,

 – nie przerywać łańcucha chłod-
niczego

 – Worek

Warzywa

 – obrać lub umyć i wysuszyć 

 – blanszować przez kilka minut 
we wrzącej wodzie, spłukać 
lodowatą wodą i osuszyć, 
aby uniknąć utraty smaku 
i koloru oraz tworzenia się 
gazów* podczas przecho-
wywania

 – Worek
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Produkt 
spożywczy

Wskazówki Zalecany 
pojemnik

Zalecana  
funkcja  

dodatkowa

Warzywa liścia-
ste / sałata

 – umyć i osuszyć

 – nie nadają się do zamraża-
nia

 – Pojemnik

Owoce  – obrać lub umyć i wysuszyć

 – Lodówka: 
pojemnik  

 – Zamrażarka: 
worek

 

Zioła
 – umyć i osuszyć

 – całe łodygi
 – Worek

Produkty  
piekarnicze

 – Pojemnik

 – Worek

Produkty  
spożywcze  
w proszku

 – umieścić kawałek ręczni-
ka kuchennego w górnej 
części worka/pojemnika lub 
zamknąć próżniowo w orygi-
nalnym opakowaniu

 – Worek 

 – Pojemnik

Zimne płyny  – Pojemnik 

Schłodzona, 
ugotowana 
żywność

 – Pojemnik 

 – Worek

Twarde, ostre 
artykuły  
spożywcze  
(np. niegotowa-
ny makaron  
świderki)

 – Pojemnik 

 – Worek

* Dotyczy to np. wszystkich gatunków kapustowatych (brokuły, brukselka, jarmuż itp.),  
szparagów, grochu cukrowego, fasoli, kalafiora romanesco i Pak choy.
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Zgrzewanie rękawa foliowego
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE FOLII

 ► Folia może mieć maksymalnie do 30 cm szerokości. W przeciwnym razie 
nie będzie jej można prawidłowo zgrzać.

 ► Do tego urządzenia należy używać wyłącznie folii, które z jednej strony 
mają widoczną strukturę (punkty lub rowki) oraz mają grubość ok. 0,17 -  
0,29 mm (170 - 290 μ) i wykonane są z tworzywa Nylon (PA) - PE. 
W przeciwnym razie spoina nie będzie szczelna i urządzenie może ulec 
uszkodzeniu. Folie tego rodzaju rozpoznaje się na podstawie informacji 
zawartych na opakowaniu. W zależności od rodzaju i grubości folii zmienia 
się jakość spoiny.

 ► Dostarczona w zestawie folia jest przystosowana do temperatur od -20°C 
do + 110°C. 

 ►    Dostarczana folia nie zawiera BPA i jest przystosowana do 
używania w kuchenkach mikrofalowych. Nigdy nie podgrzewaj 
jednak w mikrofalówce całkowicie zamkniętych worków. Worek 
może pęknąć! Jedna strona worka musi być otwarta. Podgrzewaj 
worki maksymalnie przez 3 minuty w temperaturze maks. 900 W. 

1) Odetnij nożyczkami możliwie równo żądaną długość worka z rękawa 
foliowego.

2) Otwórz pokrywę urządzenia 1, naciskając dźwignie odblokowania pokry-
wy 8 i otwórz pokrywę urządzenia 1 do góry.

3) Włóż otwarty koniec woreczka tak daleko do urządzenia, aby otwór woreczka 
znajdował się na środku dolnego pierścienia uszczelniającego 5.  
Worek może maksymalnie oprzeć się na tylnych ogranicznikach 6 i musi 
znajdować się między przednimi ogranicznikami 7. Gdy worek znajduje 
się nad jednym lub obydwoma ogranicznikami 6/7, worek nie może 
zostać prawidłowo zgrzany:
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WSKAZÓWKA

► Otwór worka musi leżeć równo na drucie zgrzewającym 4. W przeciw-
nym razie, zgrzewanie nie będzie odbywało sie prawidłowo. 

4) Zamknij pokrywę urządzenia 1. Uszczelka dociskowa q dociska worek do 
drutu zgrzewającego 4, wskutek czego powstaje spoina. Należy przy tym 
zwrócić uwagę, aby oba narożniki pokrywy urządzenia 1 się zablokowały. 
Należy je ewentualnie ponownie docisnąć na zaznaczeniach  i , aby 
pokrywa urządzenia 1 się zatrzasnęła i zablokowała. 

5) Naciśnij przycisk w. Kontrolka w świeci się. Od razu po zakończeniu 
zgrzewania przez chwilę miga kontrolka w i następnie gaśnie.

WSKAZÓWKA

► Proces zgrzewania może zostać w każdej chwili przerwany przez naci-
śnięcie przycisku z. Kontrolka w miga, a następnie gaśnie.
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UWAGA – SZKODY MATERIALNE!

Gdy kontrolka w nie gaśnie podczas zamykania próżniowego 
najpóźniej po 10 sekundach, doszło do uszkodzenia urządze-
nia! 

 ► Natychmiast wyciągnij wówczas wtyczkę z gniazdka sieciowego. Nie 
podejmuj samodzielnie prób naprawy urządzenia. W takim przypadku 
zwróć się do serwisu.

6) Otwórz pokrywę urządzenia 1, naciskając dźwignie odblokowania po-
krywy 8 i otwórz pokrywę urządzenia 1 do góry. Wyjmij worek. Jest on 
teraz zgrzany tylko na jednym końcu.

WSKAZÓWKA

 ► Upewnij się, że spoina jest prawidłowa. Prawidłowa spoina powinna być 
gładkim, prostym paskiem, bez zakładek. 

7) Wypełnij worek. Musisz pozostawić co najmniej 6 cm niewypełnionego 
worka do wykonywanej krawędzi.

UWAGA – SZKODY MATERIALNE!

 ► Wypełnij worek w taki sposób, aby po zgrzaniu worka nie wyciekły z niego 
żadne resztki żywności ani ciecze i nie przedostały się do urządzenia.

8) Jeśli nie chcesz wykonać pakowania próżniowego, możesz teraz zgrzać 
drugą, otwartą stronę worka.

WSKAZÓWKA

 ► Odczekaj kilka sekund przed zgrzaniem następnego worka, by urządzenie 
mogło się schłodzić.  
Podczas fazy schładzania nie można uruchamiać funkcji „Zgrzewanie”.
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Pakowanie próżniowe

Pakowanie próżniowe z użyciem rękawa foliowego
Podczas zgrzewania worka można z niego również odessać powietrze
(pakowanie próżniowe):

WSKAZÓWKA

► Nie pakuj próżniowo worków, w których znajdują się tylko płyny.

► W przypadku pakowania próżniowego worków, w których znajdują się 
wilgotne/soczyste artykuły spożywcze, zwracaj uwagę, aby do urządzenia 
nie zostały zassane żadne ciecze. W razie zassania przez przypadek 
mniejszych ilości płynów lub żywności, dostają się one do niewielkiej tacki 
zbiorczej, która znajduje się pomiędzy dolnym pierścieniem uszczelniają-
cym 5. 

1) Włóż otwarty koniec woreczka tak daleko do urządzenia, aby otwór wo-
reczka znajdował się na środku dolnego pierścienia uszczelniającego 5. 
Worek może maksymalnie oprzeć się na tylnych ogranicznikach 6 i musi 
znajdować się między przednimi ogranicznikami 7. W przeciwnym razie, 
zasysanie i zgrzewanie nie będzie działało:

2) Zamknij pokrywę urządzenia 1. Należy przy tym zwrócić uwagę, aby oba 
narożniki pokrywy urządzenia 1 się zablokowały. Należy je ewentualnie 
ponownie docisnąć na zaznaczeniach  i , aby pokrywa urządzenia 1
się zatrzasnęła i zablokowała.
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WSKAZÓWKA

 ► Upewnij się, że górny 0 i dolny pierścień uszczelniający 5 nie są 
uszkodzone! W przeciwnym razie urządzenie nie będzie mogło odessać 
powietrza z worka.

 ► Jeżeli jeden z pierścieni uszczelniających 0/5 jest uszkodzony, ściągnij 
go z zagłębienia i wciśnij w zagłębienie nowy pierścień uszczelniający.

3) W razie potrzeby należy wybrać odpowiednią funkcję dodatkową dla 
danego produktu spożywczego. W przeciwnym razie należy pominąć ten 
krok i przejść do punktu 4):

 – Naciśnij przycisk  r, jeśli chcesz zapakować próżniowo szczegól-
nie wilgotny lub soczysty produkt spożywczy, jak świeżo marynowane 
mięso lub pokrojone owoce.    
Jeśli pomiędzy folią a zgrzewem znajduje się wilgoć, może to prowadzić 
do powstania wadliwych zgrzewów. Gdy funkcja ta jest aktywna, czas 
zgrzewania się wydłuża, dzięki czemu zgrzew jest bardziej stabilny.    
Gdy włączona jest funkcja dodatkowa  „Wet”, świeci się odpowiednia 
kontrolka r.

 – Naciśnij przycisk  t, gdy chcesz pakować próżniowo wrażliwe na 
naciskanie produkty spożywcze, takie jak torty lub jagody. Po włączeniu 
funkcji dodatkowej „Soft” podciśnienie zostaje nieznacznie zredukowane, 
a produkt spożywczy nie jest tak bardzo ściskany. 
Gdy włączona jest funkcja dodatkowa  „Soft”, świeci się odpowiednia 
kontrolka t.

WSKAZÓWKA

 ► Jeśli chcesz zapakować próżniowo wilgotny i wrażliwy na naciskanie 
produkt spożywczy, możesz również aktywować obie dodatkowe funkcje 
jednocześnie.

4) Naciśnij przycisk  e. Kontrolka e świeci się, a urządzenie odsysa po-
wietrze z worka. Gdy tylko powietrze zostanie odessane, zapali się również 
czerwona kontrolka  w. Urządzenie zamyka teraz worek. Po zakończe-
niu procesu zgrzewania migają obie kontrolki e/w a następnie gasną.

5) Gdy zgasną obie kontrolki e/w, można otworzyć pokrywę, naciskając 
przyciski odryglowania pokrywy 8 i pociągając pokrywę urządzenia 1 
do góry. Wyjmij zamknięty próżniowo worek.
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WSKAZÓWKA

 ► Proces pakowania próżniowego może zostać w każdej chwili przerwany 
przez naciśnięcie przycisku  z. Kontrolka e gaśnie. Gdy naciśniesz 
ponownie przycisk  e, proces pakowania próżniowego będzie konty-
nuowany.    
Gdy urządzenie przełączy się już w tryb zamykania worka i świeci się 
dodatkowo czerwona kontrolka w, proces może zostać przerwany przez 
naciśnięcie przycisku  z. Kontrolki e/w najpierw migają, a następnie 
gasną. Urządzenie zatrzymuje proces pakowania.

 ► Po odessaniu i zgrzaniu kolejno po sobie 5 worków odczekaj aż urzą-
dzenie ostygnie przez ok. 1 minutę. Podczas fazy schładzania może się 
zdarzyć, że nie będzie możliwe uruchomienie urządzenia. 
Po schłodzeniu można dalej normalnie używać urządzenia (nawet, jeśli nie 
upłynęła jeszcze pełna minuta).

WSKAZÓWKA - „GOTOWANIE SOUS-VIDE“

 ► Ponieważ dostarczona w zestawie folia jest przystosowana do temperatur 
z zakresu -20°C do +110°C, można jej użyć do tak zwanego „gotowa-
nia sous-vide” (gotowanie próżniowe). „Sous-vide” pochodzi z języka 
francuskiego i oznacza „w próżni”.   Podczas gotowania próżniowego 
żywność (głównie ryby i mięso, ale możliwe są także warzywa) jest szczel-
nie zamknięta w worku próżniowym i gotuje się ją w niskiej temperaturze 
(około 50 do 90°C) w wodzie lub na parze wodnej. Ma to tę zaletę, że 
lotne substancje smakowo-zapachowe i aromaty nie uciekają w czasie go-
towania. Przygotowywana żywność nie wysusza się, a także zachowane 
pozostają witaminy oraz aromaty. Zioła i przyprawy, które są zamknięte 
w worku próżniowym, oddają swój smak dużo bardziej intensywnie do 
przyrządzanej potrawy. 

Pakowanie próżniowe pojemników i worków 
 strunowych

WSKAZÓWKI

 ► Nie pakuj próżniowo worków, w których znajdują się tylko płyny.

 ► Jeśli pakujesz próżniowo wyłącznie płyny, np. zupy, używaj pojemnika 
przystosowanego do pakowania próżniowego. Zwracaj uwagę, aby 
zawór odsysający pojemnika nie był włożony do wlanego płynu.  
W razie potrzeby zostaw dostateczny odstęp od brzegu pojemnika. 

 ► W przypadku pakowania próżniowego worków, w których znajdują się 
wilgotne/soczyste artykuły spożywcze, zwracaj uwagę, aby do urządzenia 
nie zostały zassane żadne ciecze. W razie zassania przez przypadek 
mniejszych ilości płynów lub żywności, dostają się one do niewielkiej tacki 
zbiorczej, która znajduje się pomiędzy dolnym pierścieniem uszczelniają-
cym 5. 
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Za pomocą znajdujących się w zestawie wężyków próżniowych u oraz 
odpowiednich adapterów i/o/p można pakować próżniowo pojemniki 
oraz worki strunowe. W przypadku niektórych worków lub pojemników różnych 
producentów może się zdarzyć, że nie będzie potrzebny adapter i/o/p i 
możliwe jest bezpośrednie wsunięcie czarnej złączki wężyka próżniowego u do 
worka/pojemnika. Spróbuj, który z adapterów i/o/p zamyka najlepiej oraz 
czy w ogóle potrzebny jest adapter i/o/p.

WSKAZÓWKA

 ► Odpowiednie worki i pojemniki są dostępne oddzielnie w naszym sklepie 
internetowym, patrz rozdział „Zamawianie części zamiennych”.

 ► Wężyki próżniowe u oraz adaptery i/o/p są również kompatybilne 
z workami i pojemnikami innych producentów.

Adapter np. pasujący do

Adapter A i
CASO* (seria VacuBoxx), Ernesto, różne worki z 
zaworem

Adapter B o

FoodSaver** (pojemniki do przechowy wania 
żywności FFC02XX, FFC002X, 003X, 005X, 008X, 
010X, zestaw pojemników śniadaniowych T020-
00024), różne worki z zaworem

Adapter C p
CASO* (zestaw pojemników próżniowych, korek do 
wina), FoodSaver** (zestaw pojemników FSC003)

Bez adaptera
FoodSaver** (korek do wina, pojemnik do  
marynowania) 

*  CASO jest zarejestrowanym znakiem towarowym Caso Holding 
GmbH.

** FoodSaver jest zarejestrowanym znakiem towarowym Sunbeam 
Products, Inc.

Pakowanie próżniowe worków

1) Podłącz wężyk próżniowy u do układu zasysania  9 urządzenia.

2) Wybierz pasujący adapter A/B i/o do danego worka, którego chcesz 
użyć do pakowania próżniowego i załóż go na wężyk próżniowy u.

3) Zamknij pokrywę urządzenia 1. Zwróć przy tym uwagę, aby oba narożniki 
pokrywy urządzenia 1 się zatrzasnęły. Należy je ewentualnie ponownie 
docisnąć w oznaczonych miejscach  i  , aby pokrywa urządzenia 1 
się zatrzasnęła i zablokowała.

4) Zamknij ostrożnie worek do pakowania próżniowego. Pakowanie próżniowe dzia-
ła tylko wtedy, gdy worek jest całkowicie zamknięty. Najlepiej ułożyć worek w taki 
sposób, aby okrągły otwór do odsysania znajdował się na gładkiej powierzchni.
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5) Dociśnij adapter A/B i/o mocno do otworu odsysania w worku.

6) Naciśnij przycisk  z. Zapali się zielona kontrolka z, a urządzenie ode-
ssie powietrze z worka. Gdy powietrze zostanie odessane, zielona kontrolka 
z zgaśnie.

7) Teraz możesz usunąć adapter A/B i/o z worka.

Pakowanie próżniowe pojemników

1) Podłącz wężyk próżniowy u do układu zasysania  9 urządzenia.

2) Wybierz pasujący adapter A/B i/o/p do danego pojemnika, którego 
chcesz użyć do pakowania próżniowego i załóż go na wężyk próżniowy u.

3) Zamknij pokrywę urządzenia 1. Zwróć przy tym uwagę, aby oba narożniki 
pokrywy urządzenia 1 się zatrzasnęły. Należy je ewentualnie ponownie 
docisnąć w oznaczonych miejscach  i  , aby pokrywa urządzenia 1 
się zatrzasnęła i zablokowała.

4) Podłącz adapter i/o/p do odpowiedniego złącza w pojemniku. Więcej 
informacji można znaleźć w instrukcji obsługi pojemnika. 

5) Naciśnij przycisk  z. Zapali się zielona kontrolka z, a urządzenie 
odessie powietrze z pojemnika.Gdy powietrze zostanie odessane, zielona 
kontrolka z zgaśnie.

6) Teraz można zdjąć adaptery i/o/p z pojemnika i urządzenia.

Czyszczenie
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie dla życia na skutek porażenia prądem elektrycznym!

 ► Przed rozpoczęciem czyszczenia wyciągnij wtyk z gniazda zasilania.

 ► Podczas czyszczenia należy pamiętać o tym, aby do wnętrza obudowy 
nie przedostała się wilgoć.

UWAGA

Możliwość uszkodzenia urządzenia.

 ► Nie stosuj żadnych agresywnie działających ani szorujących środków 
czyszczących, ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnię obudowy. 

 ► Nie używaj twardych lub ostrych przedmiotów do usuwania ewentualnych 
resztek kleju z drutu zgrzewającego 4. Może wówczas dojść do uszko-
dzenia drutu zgrzewającego 4 lub izolacji.
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Czyszczenie urządzenia
 ♦ Powierzchnię urządzenia czyść wyłącznie lekko wilgotną szmatką i delikat-

nym płynem do zmywania.

 ♦ Przetrzyj górny 0 i dolny pierścień uszczelniający 5, a także uszczelkę 
dociskową q wilgotną szmatką. Przed ponownym użyciem upewnij się, że 
urządzenie jest suche.

 ♦ Zmyj rękawy próżniowe u oraz adaptery i/o/p wilgotną szmatką. W 
przypadku silnego zabrudzenia można te elementy również wyczyścić w 
ciepłej wodzie z niewielką ilością płynu do mycia naczyń. Zadbaj o to, aby 
przed ponownym użyciem wszystkie elementy były całkowicie suche.

 ♦ Wypłucz tackę zbiorczą na płyny znajdującą się pomiędzy dolnym pier-
ścieniem uszczelniającym 5, używając do tego ciepłej wody z dodatkiem 
płynu do mycia naczyń. 

  W razie potrzeby tackę zbiorczą można również zmyć w zmywarce 
do naczyń. Uważaj, aby nie doszło do zakleszczenia tacki zbiorczej 
w zmyw.

Przechowywanie
W dolnej części urządzenia przewidziano miejsce na nawinięcie przewodu 
zasilającego 3, gdy urządzenie nie jest używane. Nawiń kabel zasilający na 
nawijak kabla 3 w kierunku wskazanym strzałkami. 

Chroni to przewód przed zaciśnięciem, zabrudzeniem lub niebezpiecznym 
zwisaniem, co mogłoby być źródłem zagrożenia.

UWAGA

Możliwość uszkodzenia urządzenia.
 ► W czasie przechowywania urządzenia nie pozostawiać pokrywy urzą-

dzenia 1 zablokowanej! Gdy pokrywa urządzenia 1 jest zablokowana, 
wywierany jest stały nacisk na górny 0 i dolny pierścień uszczelniający 5, 
oraz na uszczelkę dociskową q. Mogą to mieć negatywny wpływ na ich 
późniejsze działanie.

 ♦ Urządzenie należy przechowywać w czystym, suchym miejscu, bez bezpo-
średniego nasłonecznienia.



■ 58 │ PL

Utylizacja

Utylizacja urządzenia
 Widoczny obok symbol przekreślonego pojemnika na kółkach na śmieci 
oznacza, że urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 
2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, że zużytego urządzenia nie wolno 
wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami domowymi, lecz należy je oddać do 
wyspecjalizowanych punktów zbiórki odpadów, centrów recyklingu lub 
zakładów utylizacji odpadów.

Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. Chroń  środowisko 
i usuwaj odpady w prawidłowy sposób.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z 
uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynia-
niu się do ponownego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu 
zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają na 
zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

Jeśli stare urządzenie zawiera dane osobowe, użytkownik jest odpowiedzialny 
za ich usunięcie przed zwrotem urządzenia.

Informacje na temat możliwości utylizacji wysłużonego urządzenia można 
uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.

Utylizacja opakowania
 Materiały opakowaniowe są przyjazne dla środowiska i można je poddać 
procesowi recyklingu. Zbędne materiały opakowaniowe należy usuwać 
zgodnie z lokalnymi przepisami.

 Opakowania należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska. Przestrze-
gaj oznaczeń umieszczonych na różnych materiałach opakowaniowych i w 
razie potrzeby zutylizuj je zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Materiały 
opakowaniowe są oznaczone skrótami (a) i  cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7: tworzywa sztuczne,  20–22:  papier i  tektura, 80–98: kompozyty.
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Gwarancja  Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty zakupu. W przy-
padku wad tego produktu, masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku 
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ograniczone przez nasze opisane 
poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować paragon. 
Jest on wymagany jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim wada mate-
riałowa lub produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania nieodpłatnie 
naprawiony, wymieniony na nowy lub zostanie zwrócona jego cena. Warun-
kiem spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 
tego trzyletniego okresu uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu 
(paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem naprawiony lub 
nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-
mianą produktu lub jego istotnej części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. Dotyczy to 
również wymienionych i naprawionych części. Wszelkie szkody i wady wykryte 
w chwili zakupu należy zgłosić bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed wysyłką skrupu-
latnej kontroli jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub produkcyjne. Niniejsza gwaran-
cja nie obejmuje części produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączników, akumulatorów, lub części 
wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został uszkodzony, nie 
używano go prawidłowo lub nie serwisowano należycie. W celu zapewnienia 
prawidłowego stosowania produktu należy ściśle przestrzegać wszystkich 
instrukcji wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie unikać 
zastosowania oraz postępowania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a nie do zastoso-
wań komercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go w spo-
sób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie siły lub ingerencja w urządzenie, 
dokonywana poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi, powodują 
utratę gwarancji.
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Realizacja zobowiązań gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj zgodnie z poniż-
szymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 465208_2401 jako dowód zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej na produkcie, wy-
grawerowany na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej instrukcji obsługi 
(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów działania lub innych wad, prosimy o 
 kontakt z odpowiednim działem serwisu telefonicznie lub przez e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z dołączonym 
 dowodem zakupu (paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia usterki 
wysłać nieodpłatnie na przekazany wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com możesz pobrać te i wiele innych instrukcji, 
filmów o produktach oraz oprogramowanie instalacyjne.

 Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpośrednio na stronę serwisu 
Lidl (www.lidl-service.com), gdzie możesz otworzyć instrukcję obsługi, wpisu-
jąc numer artykułu (IAN) 465208_2401.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 465208_2401

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem serwisu.  
Skontaktuj się najpierw z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Zamawianie części zamiennych
Części zapasowe dla tego produktu można zamawiać przez cały czas w Inter-
necie na stronie www.kompernass.com.

 Zeskanuj kod QR za pomocą swojego smartfonu/
tabletu. Za pomocą tego kodu QR możesz przejść 
bezpośrednio do naszej strony internetowej i 
przeglądać oraz zamawiać dostępne części 
zamienne. 

WSKAZÓWKA

► W przypadku problemów z zamówieniem online można skontaktować się 
z naszym centrum serwisowym telefonicznie lub mailowo. 

► Składając zamówienie prosimy zawsze podawać numer artykułu  
(IAN 465208_2401), który znajduje się na stronie tytułowej niniejszej 
instrukcji.

► Należy pamiętać, że nie dla wszystkich krajów dostawy jest możliwe 
zamówienie części zamiennych przez Internet.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes!

Sie haben sich damit für ein modernes und hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie dieses Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich für das Einschweißen und Vakuumieren von 
Lebensmitteln in haushaltsüblichen Mengen und nur im privaten Hausgebrauch 
vorgesehen. Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen oder industriellen Einsatz 
und nicht für den Dauereinsatz bestimmt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Lieferumfang und Transportinspektion
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Vakuumierer

 ▯ 1x Folienrolle

 ▯ 2 x Vakuumschlauch

 ▯ 3 x Adapter

 ▯ 1x Ersatzdichtungsring

 ▯ Diese Bedienungsanleitung

HINWEIS

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).
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Auspacken
 ♦ Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes, die Schlauchfolie und die Bedienungs-

anleitung aus dem Karton.

 ♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial.

 ♦ Entfernen Sie eventuelle Schutzfolien vom Gerät.

 GEFAHR

 ► Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen von Kindern verwendet 
werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

Gerätebeschreibung
Abbildung A

1 Gerätedeckel

2 Absaugöffnung

3 Kabelaufwicklung

4 Schweißdraht

5 unterer Dichtungsring

6 hintere Begrenzungen

7 vordere Begrenzungen

8 Deckelentriegelung

9 Ansaugvorrichtung 

0 oberer Dichtungsring

q Anpressdichtung

Abbildung B

w Taste  Funktion „verschweißen“ starten mit Kontrollleuchte (rot)

e Taste   Funktion „vakuumieren und verschweißen“ starten mit Kontrollleuchte (rot)

r Taste   Zusatz-Funktion „Wet“ aktivieren mit Kontrollleuchte (grün)

t Taste  Zusatz-Funktion „Soft“ aktivieren mit Kontrollleuchte (grün)

z Taste   Funktion „extern vakuumieren“ starten/STOPP-Taste für alle Funktionen mit 
Kontrollleuchte (grün) 

Abbildung C

u Vakuumschlauch

i Adapter A

o Adapter B

p Adapter C
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Technische Daten
Betriebsspannung 220 - 240 V ∼ (Wechselspannung), 50/60 Hz

Leistungsaufnahme 125 W

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

Alle Teile dieses Gerätes, die mit Lebensmitteln 
in Berührung kommen, sind lebensmittelecht.

Sicherheitshinweise
 GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf 
äußere, sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes 
Gerät nicht in Betrieb. 

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Benutzen Sie das Gerät niemals mit einem fehlerhaften 
Netzkabel. 

 ■ Benutzen Sie keine Verlängerungskabel oder Steckdosen-
leisten, die nicht den erforderlichen Sicherheitsbestimmun-
gen entsprechen. 

 ■ Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Gerätes! 

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie 
mit der Reinigung beginnen.

 ■ Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtig-
keit in das Gerät eindringt.
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 VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten 
Fachbetrieben oder dem Kundenservice durchführen. 
Durch unsachgemäße Reparaturen können Verletzungs-
gefahren für den Benutzer entstehen oder das Gerät wird 
beschädigt. Zudem erlischt der Garantieanspruch.

 ■ Die Steckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das 
Netzkabel im Notfall leicht abgezogen werden kann.

 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen!
 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

 ■ Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es  
betriebsbereit ist. Ziehen Sie nach Gebrauch oder bei 
Arbeitsunterbrechungen stets den Netzstecker aus der 
Steckdose, um versehentliches Einschalten zu vermeiden.

 ACHTUNG - SACHSCHADEN!
 ■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben. 
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HINWEIS
 ► Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforderlich, um das 
Produkt zwischen 50 und 60 Hz umzustellen. Das Produkt 
passt sich sowohl für 50 als auch für 60 Hz an.

Aufstellen und Anschließen 

Anforderungen an den Aufstellort
Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der Aufstellort 
folgende Voraussetzungen erfüllen:

 ■ Bei Aufstellung des Gerätes das Gerät auf eine feste, flache und  
waagerechte Unterlage stellen.

 ■ Betreiben Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuchten 
Umgebung oder in der Nähe von brennbarem Material.

 ■ Die Steckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das Netzkabel notfalls 
leicht abgezogen werden kann.

Elektrischer Anschluss

ACHTUNG

 ► Vergleichen Sie vor dem Anschließen des Gerätes die Anschlussdaten  
(Spannung und Frequenz) auf dem Typenschild mit denen Ihres Elektronet-
zes. Diese Daten müssen übereinstimmen, damit keine Schäden am Gerät 
auftreten.

 ► Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel des Gerätes unbeschädigt ist 
und nicht über heiße Flächen und/oder scharfe Kanten verlegt wird.

 ► Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht straff gespannt oder geknickt 
wird.

 ► Lassen Sie das Netzkabel nicht über Ecken hängen (Stolperdrahteffekt). 

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose.
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Funktionen
Taste Funktion

w Funktion „Verschweißen“ starten (ohne Vakuumieren)

e Funktion „vakuumieren und verschweißen“ starten

r
Zusatz-Funktion „Wet“ aktivieren (für besonders feuchte 
Lebensmittel)

t
Zusatz-Funktion „Soft“ aktivieren (für druckempfindliche 
Lebensmittel, wie z. B. Früchte oder Torten)

z
Funktion „extern vakuumieren“ starten (zum Vakuumieren  
mit Schlauch und Adapter)/STOPP-Taste für alle Funktionen

  

Tipps
In nachfolgender Tabelle erhalten Sie Hinweise zur optimalen Vorbereitung und Verarbeitung 
der Lebensmittel.

Lebensmittel Hinweise Empfohlenes  
Behältnis

Empfohlene 
Zusatz-Funktion

Fleisch/Fisch
 – nur in frischer Qualität 
verwenden,

 – Kühlkette nicht unterbrechen
 – Beutel

Gemüse

 – schälen oder waschen und 
trocknen 

 – wenige Minuten in kochen-
dem Wasser blanchieren, mit 
Eiswasser abschrecken und 
abtrocknen, um den Verlust 
von Geschmack und Farbe 
oder Gasbildung* während 
der Lagerung zu vermeiden

 – Beutel
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Lebensmittel Hinweise Empfohlenes  
Behältnis

Empfohlene 
Zusatz-Funktion

Blattgemüse/
Salat

 – waschen und trocknen
 – nicht zum Einfrieren geeignet

 – Behälter

Obst
 – schälen oder waschen und 
trocknen

 – Kühlschrank: 
Behälter  

 – Gefrierschrank: 
Beutel

 

Kräuter
 – waschen und trocknen
 – ganze Stängel

 – Beutel

Backwaren

 – Behälter

 – Beutel

Pulvrige  
Lebensmittel

 – ein Stück Küchenrolle oben 
in den Beutel/Behälter 
geben oder in Originalver-
packung vakuumieren

 – Beutel 
 – Behälter

Kalte 
Flüssigkeiten

 – Behälter 

Abgekühlte, ge-
garte Speisen

 – Behälter 

 – Beutel

Harte, spitze 
Lebensmittel 
(z. B. ungekoch-
te Spiralnudeln)

 – Behälter

 – Beutel

* Gilt z. B. für alle Kohlarten (Brokkoli, Rosenkohl, Grünkohl etc.), Spargel, Zuckerschoten, 
Bohnen, Romanesco und Pak Choy.
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Schlauchfolie verschweißen
HINWEISE ZUR FOLIE

 ► Die Folie darf maximal 30 cm breit sein. Ansonsten kann sie nicht korrekt 
verschweißt werden.

 ► Benutzen Sie für dieses Gerät nur Folien, die auf einer Seite eine Struk-
tur haben (Punkte oder Rillen) und eine Stärke von ca. 0,17 - 0,29 mm 
(170 - 290 μ) und aus Nylon (PA) - PE hergestellt sind. Ansonsten wird 
die Schweißnaht nicht dicht und das Gerät kann beschädigt werden. Sie 
erkennen Folien dieser Art an den Angaben auf der Verpackung. Je nach 
Art und Stärke der Folie variiert die Qualität der Schweißnaht.

 ► Die mitgelieferte Folie ist für Temperaturen zwischen -20 °C und +110 °C 
geeignet. 

 ►   Die mitgelieferte Folie ist BPA-frei und mikrowellengeeignet. 
Erhitzen Sie die Beutel jedoch niemals komplett verschweißt in der 
Mikrowelle. Der Beutel kann bersten! Eine Seite des Beutels muss 
geöffnet sein. Erhitzen Sie die Beutel maximal 3 Minuten bei 
maximal 900 W. 

1) Schneiden Sie die gewünschte Länge für Ihren Beutel von der Schlauchfolie 
mit einer Schere möglichst gerade ab.

2) Öffnen Sie den Gerätedeckel 1, indem Sie die Deckelentriegelungen 8 
drücken und den Gerätedeckel 1 nach oben hin öffnen.

3) Legen Sie das offene Ende des Beutels so weit in das Gerät, dass sich die 
Öffnung des Beutels mittig innerhalb des unteren Dichtungsringes 5 befin-
det. Der Beutel darf maximal bis an die hinteren Begrenzungen 6 stoßen 
und muss zwischen den vorderen Begrenzungen 7 liegen. Wenn der Beutel 
über einer oder beiden Begrenzungen 6/7 liegt, kann der Beutel nicht 
korrekt verschweißt werden:
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HINWEIS

► Die Beutelöff nung muss glatt auf dem Schweißdraht 4 liegen. Ansonsten 
funktioniert das Verschweißen nicht richtig. 

4) Schließen Sie den Gerätedeckel 1. Die Anpressdichtung q presst den Beu-
tel auf den Schweißdraht 4, so dass eine glatte Naht entsteht. Achten Sie 
dabei darauf, dass beide Ecken des Gerätedeckels 1 einrasten. Drücken 
Sie diese gegebenenfalls noch einmal an den Markierungen  und 
herunter, so dass der Gerätedeckel 1 einrastet und verriegelt ist. 

5) Drücken Sie die Taste w. Die Kontrollleuchte w leuchtet. Sobald der 
Versiegelungsvorgang abgeschlossen ist, blinkt die Kontrollleuchte w und 
erlischt dann.

HINWEIS

► Sie können den Versiegelungsvorgang jederzeit abbrechen, indem Sie die 
Taste z drücken. Die Kontrollleuchte w blinkt und erlischt dann.
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ACHTUNG - SACHSCHADEN

Wenn die Kontrollleuchte w während des Versiegelungsvor-
gangs nach spätestens 10 Sekunden nicht erlischt, liegt ein 
Defekt des Gerätes vor! 

 ► Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Netzsteckdose. Versuchen Sie 
nicht, das Gerät selber zu reparieren. Wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

6) Öffnen Sie den Gerätedeckel 1, indem Sie die Deckelentriegelungen 8 
drücken und den Gerätedeckel 1 nach oben hin öffnen. Entnehmen Sie den 
Beutel. Dieser ist nun an einem Ende verschweißt.

HINWEIS

 ► Stellen Sie sicher, dass die Schweißnaht ordnungsgemäß ist. Eine korrekte 
Schweißnaht soll ein glatter, gerader Streifen ohne Falten sein. 

7) Befüllen Sie den Beutel. Sie müssen mindestens 6 cm Beutel bis zur  
verschweißenden Kante frei lassen.

ACHTUNG - SACHSCHADEN

 ► Befüllen Sie den Beutel so, dass möglichst keine Lebensmittelreste oder 
Flüssigkeiten beim Verschweißen herauslaufen und in das Gerät gelangen 
können. 

8) Wenn Sie den Beutel nicht vakuumieren wollen, verschweißen Sie nun die 
andere, offene Seite.

HINWEIS

 ► Warten Sie einige Sekunden, bevor Sie den nächsten Beutel verschweißen, 
damit das Gerät abkühlen kann.  
Während dieser Abkühlphase können Sie die Funktion „Verschweißen“ 
nicht starten.
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Vakuumieren

Schlauchfolie vakuumieren
Sie können beim Verschweißen auch die Luft aus dem Beutel saugen (vakuumieren):

HINWEIS

► Vakuumieren Sie keine Beutel, in denen sich ausschließlich Flüssigkeiten 
befi nden.

► Wenn Sie Beutel mit feuchten/saftigen Lebensmitteln vakuumieren wollen, 
achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das Gerät gesaugt werden. 
Sollten doch mal ungewollt kleinere Mengen an Flüssigkeiten oder Lebens-
mittel eingesaugt werden, gelangen diese in die kleine Auff angschale, die 
sich zwischen dem unteren Dichtungsring 5 befi ndet. 

1) Legen Sie das off ene Ende des Beutels so weit in das Gerät, dass sich die 
Öff nung des Beutels mittig innerhalb des unteren Dichtungsringes 5 befi n-
det. Der Beutel darf maximal bis an die hinteren Begrenzungen 6 stoßen 
und muss zwischen den vorderen Begrenzungen 7 liegen. Ansonsten 
funktioniert das Absaugen und Verschweißen nicht:

2) Schließen Sie den Gerätedeckel 1. Achten Sie dabei darauf, dass beide 
Ecken des Gerätedeckels 1 einrasten. Drücken Sie diese gegebenenfalls 
noch einmal an den Markierungen  und  herunter, so dass der Gerä-
tedeckel 1 einrastet und verriegelt ist.
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HINWEIS

 ► Achten Sie darauf, dass der obere 0 und der untere Dichtungsring 5 
nicht beschädigt sind! Ansonsten kann das Gerät die Luft nicht aus dem 
Beutel saugen.

 ► Sollte einer der Dichtungsringe 0/5 beschädigt sein, ziehen Sie diesen 
einfach aus der Vertiefung heraus und drücken Sie die Ersatzdichtung in 
die Vertiefung rein.

3) Wählen Sie gegebenenfalls die passende Zusatz-Funktion für Ihr Lebensmittel. 
Ansonsten überspringen Sie diesen Handlungsschritt und fahren mit Punkt 4) 
fort:

 – Drücken Sie die Taste  r, wenn Sie ein besonders feuchtes oder 
saftiges Lebensmittel, wie frisch mariniertes Fleisch oder geschnittenes 
Obst, vakuumieren wollen.  
Wenn sich Feuchtigkeit zwischen der Folie an der Schweißnaht befindet, 
kann dies zu fehlerhaften Schweißnähten führen. Bei Aktivierung dieser 
Funktion wird die Zeit des Verschweißens erhöht, so dass die Schweiß-
naht stabiler ist.  
Wenn die Zusatz-Funktion  „Wet“ aktiviert ist, leuchtet die dazugehö-
rige Kontrollleuchte r.

 – Drücken Sie die Taste  t, wenn Sie druckempfindliche Lebensmittel, 
wie Torten oder Beeren, vakuumieren wollen. Bei Aktivierung der Zusatz-
Funktion „Soft“ wird der Unterdruck etwas reduziert und das Lebensmit-
tel nicht so stark gequetscht. 
Wenn die Zusatz-Funktion  „Soft“ aktiviert ist, leuchtet die dazugehö-
rige Kontrollleuchte t.

HINWEIS

 ► Wenn Sie ein feuchtes und druckempfindliches Lebensmittel vakuumieren 
wollen, können Sie auch beide Zusatz-Funktionen gleichzeitig aktivieren.

4) Drücken Sie die Taste  e. Die Kontrollleuchte e leuchtet und das Gerät 
zieht die Luft aus dem Beutel. Sobald die Luft abgesaugt wurde, leuchtet 
zusätzlich die Kontrollleuchte  w. Das Gerät versiegelt nun den Beutel. 
Sobald der Versiegelungsvorgang beendet ist, blinken beide Kontrollleuchten 
e/w und erlöschen dann.

5) Wenn beide Kontrollleuchten e/w erloschen sind, können Sie den Deckel 
öffnen, indem Sie die Deckelentriegelungen 8 drücken und den Gerätede-
ckel 1 nach oben hin öffnen. Entnehmen Sie den vakuumierten und versiegel-
ten Beutel.



■ 76 │ DE│AT│CH

HINWEIS

 ► Sie können den Vakuumiervorgang jederzeit unterbrechen, indem Sie die 
Taste  z drücken. Die Kontrollleuchte e erlischt. Wenn Sie die Taste 

 e erneut drücken, wird der Vakuumiervorgang fortgesetzt. 
Hat das Gerät schon in den Versiegelungsvorgang gewechselt und die 
Kontrollleuchte w leuchtet zusätzlich, kann der Vorgang auch mit der Taste 

 z abgebrochen werden. Die Kontrollleuchten e/w blinken erst und 
erlöschen dann. Das Gerät stoppt den Versiegelungsvorgang.

 ► Wenn Sie 5 Beutel hintereinander vakuumiert und verschweißt haben, 
lassen Sie das Gerät ca. 1 Minute abkühlen. Während dieser Abkühlphase 
kann es sein, dass sich das Gerät nicht starten lässt. 
Nach der Abkühlphase können Sie das Gerät normal weiterverwenden 
(auch wenn noch keine ganze Minute verstrichen ist).

TIPP - „SOUS-VIDE-GAREN“

 ► Da die mitgelieferte Folie für Temperaturen zwischen -20 °C und +110 °C 
geeignet ist, können Sie diese zum sogenannten „Sous-vide-Garen“ (Vaku-
umgaren) nutzen. „Sous-vide“ ist französisch und bedeutet „unter Vakuum“.  
Beim Vakuumgaren wird das Gargut (hauptsächlich Fisch oder Fleisch, je-
doch ist auch Gemüse möglich) in einem Vakuumbeutel eingeschweißt und 
dann darin bei Niedrigtemperatur (ca. 50 bis 90 °C) im Wasserbad oder 
unter Dampf gegart. Das hat den Vorteil, dass flüchtige Geschmacksstoffe 
oder Aromen während des Garens nicht austreten können. Das Gargut 
trocknet nicht aus und Vitamine und Aromen werden geschont. Kräuter 
oder Gewürze, die mit in den Vakuumbeutel eingeschweißt werden, geben 
ihren Geschmack intensiver an das Gargut ab. 

Behälter und wiederverschließbare Beutel vakuumieren

HINWEISE

 ► Vakuumieren Sie keine Beutel, in denen sich ausschließlich Flüssigkeiten 
befinden.

 ► Wenn Sie ausschließlich Flüssigkeiten, z. B. Suppen vakuumieren wollen, 
nutzen Sie einen zum Vakuumieren geeigneten Behälter. Achten Sie darauf, 
dass das Absaugventil des Behälters nicht in die eingefüllte Flüssigkeit ragt. 
Lassen Sie gegebenenfalls ausreichend Abstand zum Rand des Behälters. 

 ► Wenn Sie Beutel mit feuchten/saftigen Lebensmitteln vakuumieren wollen, 
achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das Gerät gesaugt werden. 
Sollten doch mal ungewollt kleinere Mengen an Flüssigkeiten oder Lebens-
mittel eingesaugt werden, gelangen diese in die kleine Auffangschale, die 
sich zwischen dem unteren Dichtungsring 5 befindet. 
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Mit den im Lieferumfang enthaltenen Vakuumschläuchen u und entsprechen-
den Adaptern i/o/p können Sie Behälter und wiederverschließbare Beutel 
vakuumieren. Bei einigen Beuteln oder Behältern von verschiedenen Herstellern 
kann es sein, dass kein Adapter i/o/p nötig ist und Sie direkt das schwarze 
Kupplungsstück am Vakuumschlauch u in den Beutel/den Behälter schieben 
können. Probieren Sie aus, welcher Adapter i/o/p am besten abschließt 
und ob einer der Adapter i/o/p überhaupt nötig ist.

HINWEIS

 ► Geeignete Beutel und Behälter sind über unseren Onlineshop separat 
erhältlich, sehen Sie dazu das Kapitel „Ersatzteile bestellen“.

 ► Die Vakuumschläuche u und die Adapter i/o/p sind auch mit Beuteln 
und Behältern von anderen Herstellern kompatibel.

Adapter z. B. passend für

Adapter A i
CASO* (Serie VacuBoxx), Ernesto, verschiedene 
Beutel mit Ventil

Adapter B o
FoodSaver** (Frischebehälter FFC02XX, FFC002X, 
003X, 005X, 008X, 010X, Lunchbox-Set 
T020-00024), verschiedene Beutel mit Ventil

Adapter C p
CASO* (Vakuumbehälter-Set, Weinstopfen), 
FoodSaver** (Behälter-Set FSC003)

Ohne Adapter FoodSaver** (Weinstopfen, Marinierbox) 

*CASO ist eine eingetragene Marke der Caso Holding GmbH.

**Foodsaver ist eine eingetragene Marke der Sunbeam Products, Inc.

Beutel vakuumieren

1) Schließen Sie einen Vakuumschlauch u an die Ansaugvorrichtung  9 

des Gerätes an.

2) Wählen Sie den passenden Adapter A/B i/o für den Beutel, den Sie 
vakuumieren wollen und stecken Sie diesen auf den Vakuumschlauch u.

3) Schließen Sie den Gerätedeckel 1. Achten Sie dabei darauf, dass beide 
Ecken des Gerätedeckels 1 einrasten. Drücken Sie diese gegebenenfalls 
noch einmal an den Markierungen  und  herunter, so dass der Gerä-
tedeckel 1 einrastet und verriegelt ist.

4) Schließen Sie den zu vakuumierdenden Beutel sorgfältig. Das Vakuumieren 
funktioniert nur, wenn der Beutel komplett verschlossen ist. Positionieren Sie 
den Beutel am besten so, dass die Absaugöffnung des Beutels auf einer 
glatten Oberfläche liegt.

5) Drücken Sie den Adapter A/B i/o fest auf die Absaugöffnung am Beutel.
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6) Drücken Sie die Taste  z. Die Kontrollleuchte z leuchtet und das Gerät 
zieht die Luft aus dem Beutel. Sobald die Luft abgesaugt wurde, erlischt die 
Kontrollleuchte z.

7) Sie können den Adapter A/B i/o nun vom Beutel entfernen.

Behälter vakuumieren

1) Schließen Sie einen Vakuumschlauch u an die Ansaugvorrichtung  9 

des Gerätes an.

2) Wählen Sie den passenden Adapter i/o/p für den Behälter, den Sie 
vakuumieren wollen und stecken Sie diesen auf den Vakuumschlauch u.

3) Schließen Sie den Gerätedeckel 1. Achten Sie dabei darauf, dass beide 
Ecken des Gerätedeckels 1 einrasten. Drücken Sie diese gegebenenfalls 
noch einmal an den Markierungen  und  herunter, so dass der Gerä-
tedeckel 1 einrastet und verriegelt ist.

4) Schließen Sie den Adapter i/o/p an die entsprechende Vorrichtung des 
Behälters an. Sehen Sie für weitere Informationen in die Bedienungsanleitung 
des Behälters. 

5) Drücken Sie die Taste  z. Die Kontrollleuchte z leuchtet und das Gerät 
zieht die Luft aus dem Behälter. Sobald die Luft abgesaugt wurde, erlischt 
die Kontrollleuchte z.

6) Sie können die Adapter i/o/p nun vom Behälter und vom Gerät entfernen.

Reinigung
 GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

 ► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie mit der Reinigung 
beginnen.

 ► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in das Gerät 
eindringt.

ACHTUNG

Mögliche Beschädigung des Gerätes

 ► Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel, da 
diese die Gehäuseoberfläche angreifen können. 

 ► Verwenden Sie keine harten oder scharfen Gegenstände, um eventuelle 
Klebereste vom Schweißdraht 4 zu entfernen. Andernfalls könnte der 
Schweißdraht 4 oder die Isolierung beschädigt werden.
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Gerät reinigen
 ♦ Reinigen Sie die Gehäuseoberfläche mit einem leicht feuchten Tuch und 

einem milden Spülmittel.

 ♦ Wischen Sie den oberen 0 und den unteren Dichtungsring 5 sowie die 
Anpressdichtung q mit einem feuchten Tuch ab. Stellen Sie sicher, dass das 
Gerät wieder trocken ist, bevor Sie es erneut verwenden.

 ♦ Wischen Sie die Vakuumschläuche u sowie die Adapter i/o/p mit 
einem feuchten Tuch ab. Bei starker Verschmutzung können Sie diese Teile 
auch in warmem Wasser mit etwas Spülmittel reinigen. Stellen Sie sicher, 
dass alle Teile vor einer erneuten Benutzung trocken sind.

 ♦ Spülen Sie die Auffangschale für Flüssigkeiten, die sich zwischen dem unte-
ren Dichtungsring 5 befindet, in warmem Wasser mit etwas Spülmittel. 

  Bei Bedarf können Sie die Auffangschale auch in der Spülmaschine 
reinigen. Achten Sie dabei darauf, die Auffangschale nicht einzu-
klemmen und benutzen Sie, wenn möglich, den oberen Korb der 
Spülmaschine.

Aufbewahrung
Das Gerät hat eine integrierte Kabelaufwicklung 3 an der Gehäuseunterseite, 
auf die Sie das Netzkabel bei Nichtgebrauch aufwickeln können. Wickeln Sie 
das Netzkabel in Richtung der abgebildeten Pfeile um die Kabelaufwicklung 3. 

Dadurch vermeiden Sie, dass das Netzkabel eingeklemmt, verschmutzt oder 
durch das lose Herabhängen zur Gefahrenquelle wird.
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ACHTUNG

Mögliche Beschädigung des Gerätes

 ► Lassen Sie, während Sie das Gerät lagern, nicht den Gerätedeckel 1 
einrasten! Wenn der Gerätedeckel 1 eingerastet ist, wird andauernder 
Druck auf den oberen 0 und unteren Dichtungsring 5 sowie auf die 
Anpressdichtung q ausgeübt. Diese können dadurch in Ihrer Funktion 
beeinträchtigt werden.

 ♦ Lagern Sie das Gerät an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte  
Sonneneinstrahlung.

Entsorgung

Gerät entsorgen
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkau-
fen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch 
ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Verpackung entsorgen
 Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar. Entsorgen  
Sie nicht mehr benötigte Verpackungs materialien gemäß den örtlich geltenden 
Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die  Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese 
gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.

Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 465208_2401 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

  Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 465208_2401 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 465208_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

 Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/
Tablet. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
unsere Webseite und können die verfügbaren 
Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS

► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, wenden Sie sich 
telefonisch oder per E-Mail an unser Servicecenter.

► Bitte geben Sie immer die Artikelnummer (IAN 465208_2401), die Sie 
dem Titelblatt dieser Bedienungsanleitung entnehmen können, bei Ihrer 
Bestellung mit an.

► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung 
von Ersatzteilen möglich ist.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Tietojen tila · Informationsstatus · Stan informacji · Stand der Informationen: 
02 / 2024 · Ident.-No.: SV125C7-022024-1

IAN 465208_2401
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